
        
            
        
    
PRVNÍ KAPITOLA 
 

Anna Southwellová zamyšleně pozorovala obrovské vločky, které jiţ celé dvě hodiny vířily 

za oknem kočáru. Nebyla to sice ţádná velká chumelenice, ale sníh vytrvale houstl a houstl. 

„O co, ţe do nejbliţšího hostince před setměním nedorazíme?“ otočila se ke svým 

spolucestujícím. „Dejte mi aspoň šanci vyhrát zpátky ten šilink, o nějţ jsem přišla, kdyţ začalo 

sněţit.“ 

„Propánakrále, Anno, opravdu si myslíš, ţe cesta bude nesjízdná?“ tázala se polekaně 

mladší z jejích dvou společnic a zastrčila ruce co nejhlouběji do rukávníku z černé koţešiny. 

Stejná srst jí zdobila i kapucu cestovního pláště. Přetáhla si ji přes krátké tmavé kudrliny a celá 

se zachvěla. „Co se stane, kdyţ tady uvízneme? Říkala jsem, abychom v lednu do Londýna 

nejezdily. Teď tady zmrzneme nebo umřeme hlady.“ 

„Nemluv hloupě, Melisso,“ napomenula ji příkře Anna. „Něco takového je velice 

nepravděpodobné. Na zemi leţí jen tenoučký poprašek, vţdyť jsme zatím ani nezpomalili.“ 

„Potom tedy nechápu, proč svou sestřenku strašíte takovými bláznivými sázkami,“ 

napomenula ji třetí účastnice, hubená, šedovlasá ţena, asi padesátiletá. Mračila se nyní ještě 

víc neţ obvykle. „Ty vaše neustálé sázky o cokoliv jsou nanejvýš nevhodné. U muţů je to 

běţné, ale pro dámy se něco takového nehodí.“ 

„Máte nepochybně pravdu,“ souhlasila Anna pobaveně a smála se její upřímnosti. 

Sandersová Melissu neustále chránila, povaţujíc se za jakousi kombinaci slečniny sluţebné, 

guvernantky a starostlivé tetičky. Za ten rok, co ţily společně, mívala někdy Anna pocit, ţe ji 

Sandersová moc neuznává, ale dnes poprvé si dovolila vyjádřit svou kritiku naprosto otevřeně. 

Ale Anna si uvědomovala, ţe to byla právě láska k Melisse, jeţ sluţebnou přiměla k výtce, proto 

se nezlobila. 

„To je takový hloupý zvyk ze starých časů, kdy jsme se takhle bavili s mým bratrem 

Charliem. Nebylo na tom nic špatného.“ 

„Mezi vámi moţná ne.“ Sluţčin výraz poněkud změkl, jako vţdy, kdyţ se Anna zmínila o 

svém bratrovi, který zahynul v Egyptě na samém počátku bojů s Francouzi. „Ale za ta léta, kdy 

jste ţila sama v Medfordu, jste si velice odvykla vybraným způsobům vyšší společnosti. Pokud 

chcete dělat Melisse v Londýně gardedámu, musíte se chovat velice obezřetně, abyste 

nepoškodila dobrá jména vás obou.“ 

„Tak dobře, Sandersová. Od této chvíle budu uzavírat sázky jen sama se sebou,“ slíbila 

Anna smířlivě. Mrkla na Melissu a ta s úsměvem pokrčila rameny, jen maličko, téměř 

nepostřehnutelně, čímţ naznačila absolutní neschopnost cokoli si počít s troufalostí své 

sluţebné. Měla svou „Šandy“, jak ji oslovovala, velice ráda. Ale Sandersová jejich výmluvné 

pohledy postřehla, hlasitě si vzdychla, dotčeně se odvrátila a ignorovala je nyní obě. 

Anna se zahleděla ven z okna, kde nyní jiţ hustě sněţilo. Úsměv ze rtů se jí vytratil a místo 

něj dostala její krásná tvář velice zádumčivý výraz. Vzpomínky na bratra byly stále ţivé, ani 

sedm let poklidného venkovského ţivota je nedokázalo zastínit. Jejich matka zemřela na 

hnisavou angínu, kdyţ byla Anna ještě malá a otec spolu se starším Charliem ji vychovávali v 

dobrém úmyslu velice nekonvenčním způsobem. Uţívala tak více svobody a volnosti, neţ bylo 

moţná vhodné a znala pouze společnost dalších důstojníků a jejich rodin. Nepoznala tedy 

způsoby vyšších kruhů, ale nepostrádala je, ţila šťastně a spokojeně. Kdyţ se dozvěděla, ţe 

otec i bratr padli v boji s Francouzi, pocítila náhle děsivou prázdnotu. Zdrcena dvojitou ztrátou, 

prodala dům v Brightonu a přestěhovala se do Medfordu, malé, zapadlé vesničky. Nejdříve tam 

chtěla zůstat jen krátce, neţ pomine ten největší ţal, ale čas běţel a ona splynula a spokojila se 

s venkovským ţivotem i lidmi. 

Loňského roku se však nečekaně stala poručnicí své sedmnáctileté sestřenice Melissy. 

Jejich matky byly sestry a obě se provdaly za armádní důstojníky. Anna svou tetu viděla v 

dětství jen jednou, po matčině smrti se jejich rodiny téměř nestýkaly. Strýc získal titul baroneta a 

vystoupil z armády. Dozvěděli se jen o tom, ţe se tetě narodilo dítě, ale to bylo vše. Kdyţ tedy 

právní zástupce informoval Annu o tom, ţe strýc i teta zahynuli při nehodě kočáru a ona ţe se 

stává sestřenčinou poručnicí, byl to pro ni šok, jaký dosud nezaţila. 

Rozhodla, ţe Melissa bude ţít s ní v Medfordu a okamţitě si představovala, jak ji skromně 

uvede do společnosti v Bathu nebo Brightonu poté, co uplyne rok smutku. Ale kdyţ svou 

chráněnku poprvé spatřila, veškeré její plány se zbortily. Ukázalo se totiţ, ţe Melissa je 

mimořádně krásná a okouzlující mladá dívka a Anna pochopila, ţe jediné správné místo pro ni 

je Londýn. Musí dostat šanci opravdu dobře se provdat. Její půvab a milá povaha si to 

zasluhovaly. A tak se začaly chystat na společenskou sezónu v hlavním městě. Pomáhala jí 

přítelkyně, manţelka místního venkovského šlechtice, která zapůjčila kočár a vozku. Anně bylo 

jasné, ţe i přes sestřenčinu krásu nebude snadné převést ji přes práh vysoké londýnské 

společnosti. Proto se vydaly na cestu uţ v lednu, aby měly dost času usadit se, udělat si jméno 

a v dubnu se jiţ účastnit večírků, plesů a dalších akcí. 

S obdivem pohlédla na svou půvabnou sestřenku. Ta mezitím usnula, hlavu opřenou o 

odřené čalounění ze zeleného sametu. Lesklé černé prstence vlasů jí vykukovaly z 

koţešinového lemu kapuce a kouzelně rámovaly pravidelnou oválnou tvář s jemnými rysy. 

Zavřená víčka s dlouhými tmavými řasami rozprostřenými nad růţovými tvářemi, skrývala 

pomněnkově modré oči. Já jsem jen průměrně pohledná plavovláska, pomyslela si Anna 

smutně, ona je úplně jiná. Všimla si, ţe kočár zpomalil a vůbec ji nepřekvapilo, kdyţ se během 

chvilky zastavil úplně. 

„Co se děje?“ vykřikla Melissa, jeţ se s leknutím probudila. 

„Zdá se, ţe jsme uvízli. Nakonec přece jenom vyhraju,“ odvětila Anna a přehlíţela vyčítavé 

pohledy Sandersové. Koneckonců, je to její poslední sázka. 

Dveře kočáru se otevřely a objevil se v nich chladem zrudlý obličej kočího. 

„Je to špatné, slečno. Zapadli jsme do závěje.“ 

„Máte alespoň představu, jak daleko je do nejbliţšího hostince?“ otázala se Anna. 

„Asi šest mil. Je to moc daleko, tam bychom nedošli. Ale před chvilkou jsme minuli nějakou 

vedlejší cestu, jistě vede k nějaké usedlosti. Vrátím se tam a poprosím o přístřeší.“ 

„Nevíte, čí by mohla být?“ 

„To nevím, slečno.“ 

„Nezdá se, ţe bychom měli nějakou jinou moţnost. Počkáme tady, neţ se vrátíte. Pochybuji, 

ţe by byl na cestě ještě nějaký jiný povoz.“ 

„Nechám tady s vámi pacholka a vrátím se co nejdřív, slečno.“ 

Vozka zavřel dveře a zmizel. Prostor se naplnil studeným vzduchem a Anna si všimla, ţe se 

Melissa celá chvěje. 

„Majitel také nemusí být doma, ale určitě tam bude správce a sluţebnictvo a ti nás jistě 

neodmítnou. Tak mě napadá…“ Nedopověděla. Musí si dávat větší pozor na jazyk. Zase se 

chtěla vsadit o to, jestli je pán domu ve své rezidenci a co je asi zač. 

„Jenom doufám, ţe se kočí brzy vrátí,“ prohlásila Melissa. „Začíná mi být pořádná zima.“ 

Počasí se neustále zhoršovalo. Anna si přitáhla svůj jednoduchý, hnědý cestovní plášť 

pevně kolem sebe a vzpomněla s účastí na Jema, jenţ čekal venku. Doufala, ţe je teple 

oblečen. 

Čas se pomalu vlekl. Zdálo se jim, ţe uplynula celá věčnost, neţ se dveře vozu opět 

otevřely a v nich se objevila tvář kočího. 

„Máme štěstí, slečno. Pán je doma, vedu pomoc,“ oznámil stručně. 

Zabouchl dvířka a cestující zahlédli, jak k nim vedou čtyři silné hnědáky. Za okamţik se 

kočár počal otřásat, to kdyţ vypřahali jejich unavené koně a měnili je za nové. 

Po chvilce pak odbočili z hlavní cesty a podle velikých pilířů, jeţ Anna spatřila, usoudila, ţe 

budou brzy u cíle. Přemýšlela tedy alespoň, kdo je asi majitelem. Melissa seděla tiše. Bylo jí 

příliš chladno na to, aby si lámala hlavu podobnými problémy, které trápily Annu. 

Ale té jiţ nezbývalo příliš času na uvaţování. Čerství koně si lehounce poradili s bílou 

záplavou a v několika okamţicích kočár zastavil před velikým sídlem. Jem jim přišel otevřít celý 

zasněţený a neţ se všechny tři připravily k výstupu, pohotově spustil schůdky. Anna vystoupila 

s jeho pomocí jako první a neţ ji následovala Melissa se Sandersovou, zvědavě si prohlíţela 

dům před sebou. Přesto, ţe byl pokryt sněhovou pokrývkou a padající vločky ztěţovaly Anně 

výhled, poznala, ţe jde o velikou budovu postavenou v přísném slohu z šedého portlandského 

vápence. Melissu architektura nezajímala, okamţitě spolu se Sandersovou letěly po schodech 

ke vchodu. Anna je pomalu následovala. 

Jakmile se přiblíţily, dveře se otevřely a všechny tři se ocitly v příjemném teple a suchu 

prostorné vstupní haly. Sluha jim pomohl z plášťů a Anna se překvapeně rozhlíţela po bohatě 

zařízeném interiéru, jenţ naprosto kontrastoval s nápadně střízlivým dojmem, jímţ působil dům 

zvenku. Důstojný muţ středního věku ji vyrušil z úvah. 

„Vítejte v Longworthu, slečno Amberlyová, slečno Southwellová,“ řekl. „Já jsem Upton, 

majordomus lorda Stantona. A tady je paní Tompkinsová, hospodyně,“ dodal a ukázal na ţenu 

po svém boku. 

Paní Tompkinsová pohlédla na chvějící se Melissu a zvolala: „Slečna je úplně zmrzlá! 

Pojďte, honem, připravila jsem vám horkou lázeň.“ 

Převzala péči o Melissu a Sandersovou a rychle je odváděla po mramorové podlaze haly 

pryč. Anna osaměla s Uptonem. 

„Tudy, slečno,“ řekl jí a viditelně si nebyl jistý, zda se jedná o slečnu Soutwellovou nebo 

slečnu Amberlyovou. „Kdybyste byla tak laskavá a následovala mě do červeného salónu, jeho 

lordstvo přijde za okamţik.“ 

 Longworth…Lord Stanton… přemítala Anna cestou do pokoje umístěného ve druhém 

poschodí. Majordomus ji opustil, zůstala ve velké místnosti sama. Kde ta jména jiţ slyšela? 

Připadala jí povědomá, ale nemohla se rozpomenout odkud. Byl jistě velmi bohatý, usoudila, 

kdyţ se rozhlédla kolem sebe a spatřila drahocenný nábytek. Bylo to vše velice odlišné od 

současné módy, jeţ dávala přednost lehčímu stylu, ale Anně se to velice líbilo. I přes své 

honosné bohatství, působila místnost útulným dojmem. 

Táhlo ji to k ohni, jenţ plápolal v bílém mramorovém krbu, přešla tedy k němu a sklonila se 

ohřát si zkřehlé ruce. V minutce jí bylo teplo. Narovnala se a zaujal ji obraz visící nad krbem. 

Opravdu podivné, ţe ho umístili právě sem, přímo do čela přijímacího salónu, pomyslela si. I 

kdyţ to bylo nepochybně nádherné dílo, skvěle zachycující světlo a pohyb, působilo zároveň 

velice erotickým dojmem. Půvabné nahé ţeny leţely přes sebe na brilantně barevně 

provedeném lesním pozadí, jakoby vábily diváka k tomu, aby se k nim připojil. Anna přemýšlela, 

kdo je autorem a sázela v duchu na Rubense. Přistoupila co nejblíţ a pátrala po podpisu, kdyţ 

se od dveří za ní ozval hlas, jenţ její nevyslovenou otázku zodpověděl. 

„Vidím, ţe obdivujete mého Fragonarda.“ 
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„Máte pravdu. Zrovna jsem se v duchu sázela sama se sebou, ţe to je Rubens. Prohrála 

bych guineu,“ odvětila Anna a otočila se. 

Údivem na okamţik oněměla. Ve dveřích pokoje stál neuvěřitelně pohledný muţ. Měřil asi 

metr osmdesát, štíhlý, atletické postavy, zdůrazněné dokonale padnoucím modrým kabátcem z 

velice kvalitního materiálu a kalhotami z rypsového bavlněného kašmíru. Nabírání košile 

spadalo přes koţenou vestu a čistě bílý nákrčník ostře kontrastoval s jeho snědou pletí a 

havraními vlasy. Usmál se a kráčel pomalu k ní. 

„Člověk by neměl uzavírat sázky na věci, o nichţ nemá dostatek vědomostí. Kdyţ se na 

obraz podíváte pozorněji, všimnete si, ţe postavy nejsou tak robustní a pozadí je méně zřetelné 

neţ u Rubense.“ Elegantně se uklonil a přistoupil k ní. „Henry Stanton, markýz z Talfordu. Mám 

tu čest poznat slečnu Amberlyovou nebo slečnu Southwellovou?“ 

„Mylorde,“ Anna udělala pukrle a opět marně vzpomínala, kde jeho jméno jiţ slyšela. „Jsem 

Anna Southwellová. Děkuji vám, ţe jste nám poskytl přístřeší.“ 

„Je mi potěšením být vám nápomocen. Jsem rád, ţe jsem po vánočních svátcích zůstal 

ještě tady na Longworthu.“ 

Velice rád, dodal v duchu, obdivujíc upřímně ţenu před sebou. I přes nemoderní vlněné šaty 

hnědé barvy se jí nepodařilo zatajit a skrýt svůj půvab. Byla střední postavy, ale hrdé a zároveň 

přirozeným dojmem působící drţení těla způsobilo, ţe vypadala vyšší. Líbily se mu její 

pravidelné rysy a upřímné zelené oči, ale nejvíc ho zaujaly její těţké medové vlasy, učesané do 

klasických loken. Vábily jeho pohled a pocítil náhlou chuť uvidět je rozpuštěné a splývající jí po 

ramenou a zádech. 

Annu polilo horko, jeţ nezpůsobil oheň v krbu, ale markýzův netajený zájem. Zblízka byl pán 

domu přímo znepokojivě krásný i kdyţ stříbrné nitky ve vlasech prozrazovaly, ţe je starší, neţ 

se na první pohled zdálo. Konečně se jí rozsvítilo. Lord Henry Stanton, „Ďábel Harry“. Jasně! 

Její bratr v minulosti často obdivné vypočítával eskapády slavného prostopášníka. Byl členem 

královské druţiny a proslul svými souboji, hazardní hrou a mnoha bláznivými kousky. Více lidí 

mu předpovídalo špatný konec, ale on namísto toho neustále rozšiřoval své uţ tak značné 

bohatství. 

Lord Stanton si povšiml záblesku poznání v jejích očích a pobaveně pravil: „Vidím, ţe jste o 

mně uţ slyšela, slečno Southwellová. Bezpochyby byste se teď cítila bezpečnější ve svém 

kočáře. Lepší zmrznout neţ se nechat uvěznit sněhem v domě Ďábla Harryho, ţe?“ 

Moţná, ţe by si to  měla  myslet, napadlo Annu, ale ve skutečnosti jím byla fascinována. 

Konec konců bylo to její první setkání s opravdovým hrabětem. 

„Opravdu ne, lorde Stantone. Nedala bych přednost omrzlinám před teplem jenom proto, ţe 

oheň hoří ve vašem sídle. I kdyţ bych moţná měla více hledět na zájem své sestřenky,“ dodala. 

„Dovolte, abych vás uklidnil, slečno Southwellová. Řekli mi, ţe vaše chráněnka je velice 

mladá a já opravdu nemám chuť vykrást kolébku, bez ohledu na to, jak krásné dítě v ní leţí.“ 

„Vsadím se, ţe aţ ji spatříte, změníte názor,“ prohlásila Anna. Byla přesvědčená, ţe 

neexistuje muţ, jehoţ by Melissina krása nechala chladným. 

„Opět prohrajete. Dávám přednost zralým ţenám,“ řekl s významným pohledem. 

Do pokoje vstoupil sluha. Přinesl podnos s dvěma sklenkami a karafou a postavil ho na 

stolek. Lord trošku nalil do jedné skleničky a nabídl ji Anně. 

„Dáte si brandy, slečno Southwellová? Pomáhá to proti nachlazení.“ 

Anna chviličku váhala, ale potom si řekla, ţe silná lihovina je vhodným prostředkem ke 

zmenšení právě proţitého utrpení ve sněhové bouři. Natáhla ruku po sklence a na malý 

okamţik se dotkli jeden druhého. Ucítila zachvění, jeţ ji celou projelo jako elektrický výboj, od 

konečků prstů aţ nahoru k páteři. 

„Pojďte, prosím, posaďte se, jestli jste se uţ zahřála,“ navrhnul jí, „a povězte mi, jak vás jen 

napadlo cestovat v takovém příšerném lednovém počasí. O slečnu Amberlyovou i vaše 

sluţebnictvo je postaráno, takţe se nemusíte znepokojovat.“ 

Anna usedla do červeného sametu křesla blízko krbu a lord Stanton se posadil proti ní a 

pohodlně si natáhl a přehodil přes sebe své dlouhé nohy. Jeho nenucenost jí dělala dobře, cítila 

se lehce a uvolněně. Brandy ji příjemně hřála a díky ní vnímala ještě intenzivněji šarm svého 

hostitele. Zanedlouho mu docela otevřeně vyprávěla o svém ţivotě v Bathu, o tom, jak vyrůstala 

bez matky, jako dcera armádního důstojníka. Varovný hlas někde u-vnitř jí napovídal, ţe 

neznámému člověku a zhýralci v jedné osobě by se neměla tolik svěřovat. Brandy jí rozvázala 

jazyk a s překvapením zjistila, jak jí vlastně celá léta chyběla muţská společnost – blízkost 

člověka, jenţ by ji trpělivě vyslechl a poradil jí podobně jako kdysi Charlie. 

Při vzpomínce na něho jí po tváři přelétl stín. Na chviličku zmlkla a v duchu si vybavila svého 

bezstarostného bratra. 

Markýz si změny v jejím výrazu okamţitě povšiml a jemně ji povzbudil. 

„Na co myslíte, slečno Southwellová?“ 

„Vzpomněla jsem si na Charlieho,“ odvětila a její oči rychle ztrácely nepřítomný výraz a 

setkaly se s pohledem jejího společníka. 

„Na vašeho bratra?“ ujišťoval se lord Stanton, usuzujíc z předcházejícího vyprávění. „Museli 

jste si být velmi blízcí. Byli jste stejně staří?“ 

„Ne,“ zavrtěla Anna hlavou a její pohled sklouzl opět někam do dálky, do dávné minulosti. 

„Byl starší neţ já. Pomáhal otci s mou výchovou, kdyţ maminka zemřela.“ 

Nevědomky se usmála. „Troufám si říct, ţe některé věci, kterým mě Charlie povaţoval za 

nezbytné naučit, nebyly zrovna nejvhodnější pro mladou dívku.“ 

Usrkla znovu trošičku brandy a vychutnávala jeho teplo. Bylo to tak lehké a přirozené 

povídat si s lordem Stantonem o bratrovi. 

„Jednou,“ vzpomínala, „jsem vyrušila Charlieho a jeho dva kamarády na zahradě, kdyţ se 

sázeli, která ze dvou ţab chytne jako první nějakou mouchu. Trvala jsem na tom, ţe se hry 

zúčastním také a prohrála jsem guineu. Jenţe jsem ţádnou neměla. 

Charlie se zděsil, jak jsem se mohla vsadit o něco, co nevlastním. Kdyţ jeho přátelé odešli, 

řekl mi, ţe jsem ho úplně znemoţnila a ţe musím sehnat peníze a svůj dluh vyrovnat. Jediné, 

co mě napadlo, bylo dát do zástavy můj náhrdelník z granátů. Bratr to přijal. 

Asi za týden mi hospodyně pomáhala ustrojit se na večeři u plukovníka Moreheada a 

zeptala se, kde mám náhrdelník. Kdyţ jsem se jí přiznala, co jsem s ním vyvedla, zděšeně 

běţela ţalovat otci. Poslal pro mě a musela jsem mu celou histori  znovu opakovat. Tvářil se 

velice nepřístupně a já se bála, ţe nás oba s Charliem přísně potrestá. Ale on mě beze slova 

vyslechl a potom prohlásil, ţe Charlie udělal dobře, ţe mě poučil, ţe i dáma musí vědět, co 

znamená čest a vţdy splatit své závazky.“ 

Anna ztichla a nadšení v její tváři, s nímţ líčila svůj záţitek, pohaslo. „Charlie byl vţdy tak 

plný ţivota.“ Zavrtěla pomalu hlavou. „Kdyţ mi řekli, ţe spolu s otcem zahynul v bojích v Egyptě, 

nemohla jsem tomu vůbec uvěřit.“ 

Zjistila ke svému zděšení, ţe se jí do očí derou slzy. 

Lord Stanton mlčel, ale s účastí ji pozoroval a dopřál jí dostatek času, aby se vzpamatovala 

a překonala bolest a zvládla své city. 

„Ale uţ je to sedm let,“ řekla, kdyţ nabyla opět rovnováhy. „Prodala jsem náš dům a 

přestěhovala jsem se do Medfordu. Ţila jsem takovým spokojeným, poklidným způsobem, 

dokud jsem se nestala poručnicí Melissy.“ 

Chvilka melancholie a smutku byla překonána, pustila se do líčení příběhu své schovanky. 

Lord jejímu příběhu pozorně naslouchal a ani mrknutím oka nedal najevo, co si myslí. Sám 

jiţ dlouho trpěl nudou a nyní mu samo nebe posílá rozptýlení. Pozorně naslouchal Anniným 

slovům a shromaţďoval všechny informace. Dcera armádního důstojníka v nejlepších letech, s 

velice nekonvenční výchovou. Výborně – její původ a věk učinily z této rozkošné ţeny před ním 

lovnou zvěř. Ohromné zkušenosti, které v tomto směru měl, mu napovídaly, ţe přitaţlivost je 

oboustranná a očekával proto vzrušující a příjemný hon. Je velice naivní ve svých představách 

o londýnské společnosti, kdyţ si myslí, ţe se jí podaří provdat svou chudou svěřenkyni 

nějakému šlechtici, jakkoli je to půvabná dívka. 

„Moje milá,“ řekl, kdyţ Anna domluvila, „dala jste si nesplnitelný úkol.“ 

„Proč? Vím, ţe to bude obtíţné. Proto jedeme do Londýna uţ nyní. Budu mít dost času vše 

prozkoumat a naplánovat si své taţení ještě před tím, neţ sezóna v dubnu vypukne.“ 

„Mluvíte jako opravdová dcera majora Southwella.“ Lord Stanton se zasmál a napil se 

brandy. „Ale je naprosto zřejmé, ţe nejste obeznámena se společností v Londýně. Ani vy, ani 

vaše sestřenice nemáte majetek či titul. Nezáleţí na tom, jak je vaše chráněnka krásná, ale 

potřebovala byste přinejmenším příbuzného v nějakém významném postavení nebo přítele, 

který by nad vámi převzal záštitu, ale pokud jsem vám dobře rozuměl, nemáte ani to. Dokonce 

nejedete ani s vhodným doprovodem. Je vám sice moţná víc neţ jedenadvacet, ale jste 

svobodná a tudíţ nepřijatelná jako gardedáma. Dejte na mou radu a uveďte sestřenku do 

společnosti v Bathu, tak jak jste původně zamýšlela. Tam byste měla alespoň nějakou naději na 

úspěch.“ 

Během jeho řeči Anna ztratila své dobré mínění, které si před tím o lordu Stantonovi 

vytvořila. Odloţila skleničku na stolek a posadila se zpříma a s pohledem upřeným na svého 

společníka spustila, „Je mi dvacet devět, lorde Stantone, to je dost na to, abych dělala garde 

osmnáctileté dívce, ať jsem vdaná nebo ne. Děkuji vám za laskavou radu, ale jsem 

přesvědčená, ţe by nebylo spravedlivé provdat Melissu za některého z těch obstaroţních 

šlechticů v Bathu. Pojedu dál směrem na Londýn.“ 

„Přeji vám tedy ve vašem úsilí mnoho úspěchů,“ řekl lord Stanton mírně. 

Anna se uvolnila a opět si pohodlně sedla. Markýz se na ni usmál, potěšilo ho, kdyţ jeho 

úsměv opětovala. Je nejen krásná, ale je také statečná a inteligentní. Tím lépe. V hlavě se mu 

uţ rodil plán, ale na jeho realizaci bylo ještě příliš brzo. Vstal a škubl táhlem zvonku. 

„Jistě byste se ráda podívala, jak se daří slečně Amberlyové a také si sama trošku před 

večeří odpočinula,“ prohlásil. „Gates vás odvede do vašich pokojů. Večeře bude v osm hodin. 

Do té doby…“ sklonil se k její ruce. Anna vstala a opustila pokoj. 

Lord Stanton s úsměvem na rtech pozoroval, jak odchází se sluhou z místnosti. Ano, teď byl 

teprve rád, ţe zůstal na Longworthu. 

Ve svých čtyřiceti letech byl jedním z posledních svobodných muţů ve své druţině. Ne, ţe 

by snad sňatek ostatním nějak zabraňoval v honbě za dalšími radovánkami, ale Harry prostě 

netouţil zkomplikovat si ţivot manţelkou, i kdyby byla sebepoddajnější. Kaţdou sezónu cynicky 

přihlíţel útoku matek na jeho titul a peníze. Bavil se tím, jak přemáhají svůj odpor k jeho pověsti 

a posílají mu do cesty své dcery. Zdaleka se jim vyhýbal a věnoval svou pozornost vdaným 

ţenám a dámičkám z polosvěta. 

Přemítal o slečně Southwel ové s rostoucí touhou. Byla přesně tím typem ţeny, jenţ se mu 

nejvíc líbil – atraktivní, inteligentní a ve věku, kdy má na všechno jiţ svůj vlastní názor. 

Skutečnost, ţe ţila jen s otcem a bratrem, kteří oba slouţili v armádě, znamená další výhodu. 

Bezpochyby Annu vystavili mnohým těţkostem a vybavili ji do ţivota evidentně lépe neţ je 

zvykem u jemně vychovávaných dívek. Ale přesto bude muset postupovat opatrně. Bez ohledu 

na způsob ţivota je zcela jistě nedotčená. Přemýšlel, proč se dosud neprovdala. 

Pravděpodobně neměla v Medfordu dost nápadníků odpovídajícího věku a postavení. Chvilku 

přemýšlel nad etikou svého plánu, ale došel ke stejnému závěru jako před tím. Její věk a ţivotní 

styl z ní udělaly vábivou kořist. Nebyl zvyklý odepírat si potěšení, jehoţ se mu zachtělo, a byl 

zároveň pyšný na své taktní jednání s milenkami. S čistým svědomím jiţ po léta sváděl dámy z 

nejvyšších kruhů. Jaké štěstí, ţe jeho sestra nepřijela na svátky na Longworth. Její přítomnost 

tady by jeho záměry naru-la. 

Zavrtěl se v křesle a oddal se vzpomínkám na setru, lady Caroline Brookfieldovou. I kdyţ se 

nikdy neodváţila mu domlouvat, věděl, ţe nepřestala doufat, ţe se její bratr jednoho dne usadí 

a přestane vést takový prostopášný ţivot jako dosud, jednou snad, pomyslel si, na stará kolena, 

aţ bude potřebovat někoho, kdo by o něj pečoval. Ale zatím na něj číhalo tolik pokušení – 

například tato Anna Southwel ová. 

Gates odvedl Annu o poschodí výš do loţnice, kde našla mladou dívku, vybalující její šaty. 

Kdyţ vstoupila, děvče přerušilo práci a uklonilo se. 

„Já jsem Mary, slečno. Budu vám k sluţbám po dobu vašeho pobytu zde, pokud si to budete 

přát.“ 

„Děkuji, Mary,“ řekla Anna a zvědavě si prohlíţela místnost. 

„To je ale krásný pokoj,“ pronesla Anna uznale. 

„Ano, slečno,“ souhlasila Mary ostýchavě. „Říká se jí čínská loţnice.“ 

Anna ze sebe rychle spláchla špínu z cestování u krásného toaletního stolku a Mary jí 

pomohla obléci elegantní šaty vhodné ke společné večeři. Aţ budou v Londýně, musí si pořídit 

nějaké nové modely. Vše, co měla, uţ vyšlo z módy, umiňovala si, kdyţ si do vlasů 

připevňovala malý šáteček, jenţ příslušel jejímu věku a stavu. 

Potom Mary odvedla Annu do loţnice přímo naproti. Tady seděla Melissa na pozlaceném 

lůţku s modro-bílými závěsy a Sandersová právě ukládala její výbavu do šatníku. 

„Kde jsi byla tak dlouho, Anno?“ vyzvídala dychtivě Melissa. 

„Setkala ses s lordem Stantonem? Jaký je?“ 

Anna se posadila vedle Melissy, zneklidněná, jak jí co nejšetrněji sdělit novinky. 

„Ano, viděla jsem ho. Proto jsem se tak zdrţela. Víš, kdo to je – říkají mu ‚Ďábel Harry‘! 

Charlie mi o něm vyprávěl neuvěřitelné historky.“ 

„Ďábel Harry? Co to má být?“ divila se Melissa. 

Sandersová přerušila svou práci a skočila jim do řeči. „Ha! Hned jsem to věděla, jenom co 

pan Upton vyslovil jeho jméno. Uděláme nejlépe, kdyţ odjedeme tak rychle, jak jen to půjde.“ 

„Nesmysl, Sandersová,“ odsekla Anna rozzlobeně. Její kratičké podráţdění nad tím, jak ji 

lord Stanton odrazoval od jejích záměrů, jiţ zcela pominulo. „Chová se jako pravý dţentlmen. A 

já jsem tady jako Melissina gardedáma.“ 

„A kdo dělá garde vám, slečno?“ sluţebná nepropásla jedinou šanci k rýpnutí. „Pít brandy o 

samotě s takovým prostopášníkem není ta nejlepší vizitka pro slušně vychovanou, urozenou 

dámu,“ dodala kousavě. 

„Prostopášník? Pořád ještě nevím, kdo to je ten Ďábel Harry,“ připomínala Melissa. 

„Není vůbec vhodné, aby taková mladá dívka, jako jste vy o něm něco věděla,“ prohlásila 

Sandersová. „Stačí, kdyţ vezmete na vědomí, ţe mu nesmíte v ţádném případě nějak zvyšovat 

sebevědomí. Ani jedna z vás.“ 

Annu něco napadlo. „Je ţenatý?“ zeptala se Sandersové. 

„Ţenatý? Takový člověk?“ odfrkla si sluţka. „Proč by se ţenil? A kromě toho, která pořádně 

vychovaná mladá dívka by si ho vzala?“ 

„Ale ne, myslím, ţe všechny ty řeči jsou značně přehnané. Vsaďte se, ţe…“ Anna 

nedokončila větu. Podívala se provinile na Sandersovou a rychle změnila téma. „Melisso, uţ sis 

dost odpočinula? Jsi schopná sejít dolů na večeři?“ 

„Jistě. Nemíním propást setkání s lordem Stantonem.“ 

Anna se znovu zakousla do kousku skopového a vychutnávala nejlépe připravené maso, 

jaké kdy v ţivotě jedla. Mrkla na Melissu, jestli jí také tak chutná a ohromně ji pobavilo, kdyţ v 

jejím obličeji spatřila známky zklamání. Věděla, ţe to není jídlem, ale samotným markýzem. 

Všimla si toho 

Anna chviličku váhala, majíc v ţivé paměti varování sluţebné. Lord Stanton ji něčím 

přitahoval, byl to opravdu „Ďábel Harry“. Nakonec si v duchu vyhubovala, ţe se něčím takovým 

vůbec zabývá a posadila se do brokátem čalouněného křesla, které jí nabízel. Upton jim přinesl 

dvě sklenky vína, markýz jí jednu z nich podal a natáhl se pohodlně v křesle proti ní. Nikdo 

nepromluvil. 

Posléze lord Stanton prolomil mlčení. „Kdyţ jsme se dnes odpoledne setkali poprvé, právě 

jste sama se sebou uzavírala sázku,“ připomněl jí se smíchem, aniţ změnil svou uvolněnou 

polohu. „Nechtěla byste se vsadit také se mnou?“ 

„Podle toho o co by šlo,“ odvětila Anna, kterou jeho nečekaný dotaz probral z polospánku, 

do něhoţ díky teplu sálajícímu z krbu i portskému pomalu upadala. 

„Jste přesvědčena, ţe se vám podaří uvést svou sestřenici do londýnských vyšších kruhů a 

provdat ji za nějakého šlechtice. Já tomu nevěřím a rád bych se právě o tuto věc vsadil.“ 

„O kolik?“ zeptala se Anna opatrně. Ještě si velmi dobře pamatovala doby, kdy se ji Charlie 

pokoušel vtáhnout do jeho nemoţných her. Lordu Stantonovi svítilo v očích úplně stejné 

darebáctví. 

Neodpověděl přímo. „Navrhuji toto: dám vaší chráněnce dva tisíce liber na věno. To vám 

umoţní pouţít peníze, které máte, na to, abyste udělaly lepší dojem. Ale o věnu se nesmíte 

zmínit dříve, neţ dostanete oficiální nabídku. Sňatek se musí konat před koncem července a 

ţenich musí být samozřejmě šlechtic. Kdyţ vyhrajete, dám vám také dva tisíce liber.“ 

„A kdyţ prohraju?“ hlesla Anna omámená nabízenou částkou. Dva tisíce liber! To je víc, neţ 

mají s Melissou dohromady na celou sezónu. 

Lord Stanton se jí zadíval přímo do očí. „Kdyţ prohrajete,“ řekl pomalu, „stanete se mojí 

milenkou na tak dlouho, jak budu chtít.“ 
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V salónu se opět rozhostilo ticho, ale tentokrát napjaté, ţádné přátelské mlčení dvou přátel, 

které zde vládlo před několika minutami. Anna měla pocit, ţe se jí to všechno jenom zdá. 

Slyšela tikot pozlacených hodin na římse krbu, praskání hořících polen, vnímala i markýzův 

úsměv, s nímţ sledoval pobaveně její reakci, ale připadalo jí to vše takové podivné, jako kdyby 

celou situaci pozorovala z dálky. To bude asi tím vínem, myslela si. Měla by být šokována a 

rozhořčená takovým návrhem, ale nic takového necítila. Dokonce nebyla ani překvapená. Vţdyť 

koneckonců před ní sedí „Ďábel Harry“, o jehoţ dobrodruţstvích slýchávala od bratra. 

Lord Stanton víc neřekl. Spokojeně seděl ve svém křesle a popíjel víno. Anna si náhle 

uvědomila, ţe z nějakého nepochopitelného důvodu, vzdáleného realitě, docela váţně o sázce 

uvaţuje. Melissini rodiče po sobě zanechali nepatrný majetek a Anna rovněţ bohatstvím 

neoplývala. Dva tisíce liber by se jim velice hodily a mladé sestřence by zajistily šťastnou 

budoucnost. Jenom škoda, ţe v podmínkách sázky stálo, ţe výše věna nesmí být dopředu 

prozrazena. Ale i tak by jim tato suma umoţnila za to málo, které nyní mají, nakoupit si 

dostatečné mnoţství garderoby a pronajmout si dům v nějaké lepší čtvrti hlavního města. Jedna 

věc ji však přesto trápila. Nedalo jí to a zeptala se přímo. 

„Musela bych být blázen, abych se zúčastnila takové sázky, kdyţ vaše jediné slovo by 

mohlo zničit nejen naši pověst, ale veškeré naděje na proniknutí do vyšších kruhů.“ 

Lordu Stantonovi zmizel úsměv ze rtů. „Kdybyste byla muţem, vyzval bych vás za takové 

obvinění na souboj. Nikdy bych se nesníţil k něčemu tak podlému, jako snad ovlivňování 

výsledku sázky. Ale vzhledem k okolnostem vám odpouštím,“ uţ se opět usmíval. „Obávám se 

však, ţe vám nezbývá nic jiného, neţ mému slovu věřit.“ 

Anna mlčela. Lákala ji skutečnost, ţe Melissa sázkou v kaţdém případě získá, ať uţ to 

dopadne jakkoli. Riskovala jen ona sama. Jestliţe prohraje… Beztrestně se oddávat takovým 

milostným pletkám mohou jen vdané ţeny. Pro ni by to znamenalo, ţe ji uţ nikdy nikdo za 

manţelku nepojme. I kdyţ v jejím věku a s jejím štěstím, by si ji stejně ţádný nevzal, pomyslela 

si nakonec. 

Zpříma na něho pohlédla a v duchu se divila, proč má takový proslulý záletník chuť na 

poměr právě s ní. Pobyt zde na venkově ho zřejmě k smrti nudí. Kdo ví, jak to dopadne, šest 

měsíců je dlouhá doba. Jistě bude také v Londýně a moţná, ţe se zamiluje do nějaké mnohem 

krásnější ţeny, neţ je ona, a ze splácení sejde. Ano, to je nejpravděpodobnější. Annin obličej 

se tou představou rozjasnil a uţ se nadechovala k odpovědi, kdyţ ji lord Stanton předběhl se 

zlověstným oznámením, jako by si právě přečetl její myšlenky. 

„Jen se nepleťte, má drahá. Mám v úmyslu si sázku beze zbytku vybrat. Nesnaţte se 

oklamat sama sebe.“ 

Jeho oči po ní výmluvně klouzaly a Anna ucítila nevysvětlitelné chvění, jeţ postihlo celé její 

tělo. 

„Ale proč?“ vybuchla. „Nejsem ani mladá, ani krásná, ani bohatá.“ 

„Protoţe jste pro mě velice ţádoucí, Anno,“ odpověděl a uţil po prvé jejího křestního jména. 

„Nemám chuť se ţenit a jak bych vás tedy měl získat? Nalít vám čistého vína, odmítla byste. 

Napadlo mě tedy nabídnout vám sázku, tu snad přijmete ráda, zvláště takovou, z níţ bude mít 

zisk vaše chráněnka. To byla moje jediná naděje. A vím, ţe kdyţ kývnete, bude pro vás přímo 

věcí cti, dostát svým závazkům. Jak vidíte, jednám zcela bez skrupulí.“ 

Opět se na ni usmál a znovu mezi nimi zavládlo příjemné, přátelské ovzduší. Nepatrně 

zavrtěla hlavou, aby se vzpamatovala. Bylo to všechno tak neuvěřitelné. Zcela ji to vyvedlo z 

rovnováhy. Odloţila víno. Dobře vychovaná ţena, jeţ vyrůstala navíc ve vojenském prostředí a 

společnosti, by neměla ani připustit moţnost účasti v takové nesmyslné hře. A co slib, který dala 

Sandersové? Myšlenky se jí honily hlavou jedna za druhou a lord Stanton, jako kdyby to opět 

vycítil, provokativně zvednul sklenku a vyzval ji tak k přijetí sázky. 

„Platí,“ řekla prostě v odpověď na jeho němou výzvu. 

Markýz povstal. 

„To musíme stvrdit,“ prohlásil, chytil ji za ruce, zvedl a sevřel do náruče. Nebránila se. Snad 

to bylo překvapením z jeho nečekané reakce, moţná to i zavinilo portské. Ale teplý dotek jeho 

rukou jí dělal dobře a tak se jimi nechala přivinout aţ těsně i k němu. V jednom jediném 

momentu si uvědomila, jak se jejich těla tisknou k sobě a to uţ jeho horká ústa pohltila její rty. 

Pocítila slabost v kolenou, svět se s ní zatočil. Aniţ by si uvědomovala, co dělá, opětovala jeho 

polibky a lord Stanton je s ještě větším zaujetím vracel. Potom ji náhle od sebe odtrhl. 

Anna zavrávorala, ale on ji drţel dostatečně pevně. Byla zděšená svým chováním a dívala 

se upřeně do země. Lord Stanton ji jemně donutil zvednout hlavu a podívat se na něj. 

„Dobrou noc, Anno,“ řekl tiše. „Sladké sny.“ 

Neodpověděla, otočila se a spěchala z pokoje do bezpečí své loţnice. 

„Ďábel Harry“ zůstal v salónu ještě dlouho po jejím odchodu. Pozoroval hasnoucí oheň a 

donekonečna si v duchu promítal události dnešního večera. Děsila ho skutečnost, ţe s 

přibývajícím věkem nepřestává být prostopášný, spíše naopak. Dříve svou pozornost věnoval 

pouze vdaným dámám a ţenám z polosvěta. 

Ale nezmýlil se v odhadu její osobnosti! Lord Stanton se usmíval, kdyţ si vybavil její reakci 

na svou nabídku. Jemně vychované, urozené dámy by hledaly okamţitě pomoc ve svých 

lahvičkách a krabičkách a čichaly by k nim, jenom aby neomdlely. Ale Anna ne. Přál si jen, aby 

nemusel čekat na splátku dlouhých šest měsíců. Pobaveně se usmál při představě, jak se Anna 

snaţí dostat svou sestřenku do horních vrstev londýnské společnosti. Uklidněn a s čistým 

svědomím vstal a šel se přichystat ke spánku. 

Anna se probudila brzy ráno s pocitem něčeho nepříjemného, jen hned nevěděla, co to bylo. 

Ach, ano, sázka! Vzdychla a zabořila hlavu do polštáře. Přála si zůstat navţdy v posteli a 

nedělat si starosti  s důsledky svého bláznivého chování. Co ji to jen posedlo? 

Ale musela vstát. Šedivá obloha slibovala další příděl bílé nadílky. Nebyla nejmenší naděje, 

ţe by se dnes dalo odjet. 

Poloţila hlavu do dlaní a mrzutě dumala o tom, zda Lord Stanton nakonec neměl pravdu a 

ţe opravdu není nejvhodnější gardedáma pro Melissu. Co si počne? Jediná moţnost je vyhrát. 

Oči se jí rozjasnily a celá se narovnala. Samozřejmě! Kdyţ vyhraje, nikdo se o té hanebné 

sázce nedozví. Nebude muset sestřence nic vysvětlovat a vše bude v pořádku. Vstala z křesla 

u okna uklidněná a odhodlaná utkat se s dalším dnem. 

Pohlédla na porcelánové hodiny. Melissa uţ bude jistě vzhůru, řekla si a vydala se pro ni, 

aby šly na snídani společně. 

V jídelně zjistily, ţe lord Stanton ještě dolů nesešel, ale lákavá vůně stoupající ze 

servírovacího stolečku jim napovídala, ţe jídlo je nachystáno. Obslouţily se tedy samy. Markýz 

se objevil v okamţiku, kdy Anna jiţ dojídala. 

„Dobré ráno, slečno Amberlyová, slečno Southwellová. Doufám, ţe jste si po cestě 

odpočinuly?“ tázal se, zatímco si nabíral jídlo na ohromný talíř. 

„Ano, děkujeme, lorde Stantone. Cítíme se u vás výborně,“ odvětila Anna. 

„Ó, ano,“ přidala se Melissa. „Nebylo by ani moţné, cítit se u vás jinak. Máte nejkrásnější 

dům, jaký jsem kdy viděla, mylorde.“ 

Melissa jiţ překonala své zklamání nad tím, ţe se proslulý lord Stanton chová naprosto 

normálně a pohlíţela na něj nyní jako na staršího bratra. 

„Dovolte mi tedy, abych vás trošku pobavil a pozval vás na prohlídku Longworthu. 

Nemyslím, ţe by se počasí umoudřilo a umoţnilo vám dnes odjet.“ 

„Velmi rády, to bude ohromné,“ ujišťovala ho Melissa. 

Anna poslouchala jejich rozhovor a nemohla uvěřit, ţe tento lord Stanton je tentýţ muţ, jenţ 

ji včera večer objímal a líbal. 

„Anno,“ vyrušil ji Melissin hlas ze vzpomínek, „ty si tady sníš s otevřenýma očima a lord 

Stanton byl tak laskav a právě nám nabízel, ţe kdybychom odjely zítra, půjčil by nám jeden ze 

svých kočárů.“ 

„Děkuji, lorde Stantone, ale to nebude nutné. Vůz, který nám zapůjčila moje přítelkyně z 

venkova, nám docela vyhovuje.“ 

„Myslím, ţe byste udělala lépe, kdybyste mou nabídku přijala, slečno Southwellová. Vím, ţe 

se mohu stoprocentně spolehnout na diskrétnost mého sluţebnictva, ale se zaměstnanci 

šlechtičny tuto jistotu mít nikdy nebudete. A kdyby se v Londýně rozkřiklo, ţe jste nějaký čas 

zůstávaly na mém sídle, vaše pověst bude pošramocená, i kdyţ důvodem vašeho pobytu bylo 

počasí. Zároveň si dovoluji vás upozornit, ţe pokud se tam někdy setkáme, budu předstírat, ţe 

vás neznám. A vy dělejte totéţ, jinak by to byla vaše zkáza.“ 

„To je ale vrcholně nečestné,“ zlobila se Melissa a modré oči jí hněvem potemněly. „Byl jste 

k nám tak laskavý. Jsem přesvědčená, ţe vás obviňují nespravedlivě.“ 

„Děkuji vám za důvěru i za to, jak mě bráníte, slečno Amberlyová. Přesto musím trvat na 

tom, ţe se  k sobě nesmíme znát, ani se nikomu zmínit o tom, ţe jste tady přebývaly.“ 

„Jestli si opravdu myslíte, ţe je to nezbytné,“ kapitulovala Melissa, „ale přesto je mi líto, ţe 

se nesmíme hlásit k našemu prvnímu příteli.“ 

„Nebude to tak zlé,“ ujišťoval ji hrabě. „Během sezóny se oficiálně seznámíme a pak uţ 

spolu budeme moci běţně hovořit. Ale nějakou zvláštní přízeň mi nebudete smět projevovat, ani 

já vám.“ 

„Moţná, aţ se provdáš, tak potom budeš moci Lorda Stantona přijmout,“ uklidňovala ji Anna 

s pohledem vyzývavě upřeným na markýze. „Pro pověst vdané ţeny uţ takové nebezpečí 

nepředstavuje.“ 

„Tak to je ohromné,“ souhlasila Melissa. „Slibuji, ţe vás pozvu hned na první večírek, který 

uspořádám.“ 

„Děkuji vám, slečno Amberlyová. Bude pro mě velikou ctí se ho zúčastnit.“ 

Slíbená prohlídka Longworthu jim zabrala téměř celé odpoledne. Sídlo bylo postaveno ve 

druhé polovině sedmnáctého století, v pořadí druhým markýzem z Talfordu, vyprávěl lord 

Stanton. 

„Měl jsem štěstí, ţe všichni tři drţitelé vlastnických práv, jimţ majetek od té doby patřil, byli 

prohnaní politici, kteří Longworth milovali. Podařilo se jim udrţet si přízeň vládnoucích stran.“ 

„A kdo se o něj bude starat po vás, lorde Stantone?“ zeptala se Anna provokativně. 

„Moje sestra má tři syny,“ odvětil pohotově. „Zdá se, ţe to jsou velice hodné děti, takţe 

nemusím mít o osud Longworthu strach.“ 

Kdyţ viděl výraz překvapení na Annině tváři, dodal: „Myslela jste si, ţe takový prostopášník 

jako já nemůţe mít rodinu? Nejen, ţe mám sestru, má mě dokonce ráda. I kdyţ vím, ţe si velmi 

přeje, abych změnil své způsoby,“ přiznal nakonec. 

 „Exkurze bude, bohuţel, moţná pouze ve východním křídle budovy,“ informoval je, kdyţ 

kráčeli po schodech k dlouhé galerii nahoře. 

Bílé zdi byly všechny umělecky ozdobeny skulpturálními a pozlacenými ornamenty, jakých si 

Anna všimla uţ v červeném salónu. Lord Stanton vlastnil obrovskou sbírku obrazů, které 

dominovaly stěnám téměř v kaţdé místnosti. Upozornil Annu na dalšího Fragonarda, ale námět 

tohoto plátna byl úplně jiný, neţ mělo dílo v červeném přijímacím pokoji. Dívala se pozorně na 

portrét mladé dívky a hluboce se obdivovala malíři, jenţ dokázal stvořit tak rozdílné věci. 

„Mám ještě další dva, slečno Southwellová. Jsou na podobné téma, jako ten, který jste uţ 

viděla,“ hlásil jí nestydatě, kdyţ spolu s Melissou došli aţ k ní. „Bohuţel, oba jsou v uzavřených 

křídlech domu. Ale kdyţ uţ jste tak vášnivou obdivovatelkou tohoto umělce, musíte přijet v létě, 

abyste si je mohla prohlédnout.“ 

Anna se chystala jeho poznámky ignorovat, ale nic netušící sestřenka byla nablízku a jistě 

by si mlčení vysvětlila jako neslušnost. 

„Děkuji, mylorde,“ odvětila tedy. „Moţná, ţe se zastavím, aţ se budu vracet po sezóně do 

Medfordu.“ 

„Doufám, ţe se budete moci zdrţet déle,“ prohlásil markýz, a Anna okamţitě pochopila, kam 

míří. Marně se bránila, opět zčervenala. 

Večer jim lord Stanton opět vyprávěl zábavné historky z Londýna a vysoké společnosti. 

Anna začala mít pochybnosti, ţe to se svou sázkou myslel váţně. Během dne se jí několikrát 

zdálo, ţe si ji schválně dobírá, ale ani jednou nenaznačil, ţe jejich dohoda opravdu platí. 

Moţná, ţe se jen prostě bavil na její účet, stejně jako to dělal Charlie se svými kamarády. Muţi 

mají docela jiný smysl pro humor neţ ţeny, to věděla jiţ dávno. A protoţe se ani nepokusil 

bránit jí, kdyţ se zároveň s Melissou odebrala poměrně brzy k odchodu, nabyla jistoty, ţe 

včerejší sázka byla jenom vtip. Přesto se chtěla drţet v bezpečí a vyhrát. 

Ráno bylo jasné a chladné a lord Stanton je ubezpečil, ţe se mohou klidně vydat na další 

cestu. 

„Dovolil jsem si poslat vašeho kočího a čeledína i s kočárem zpátky do Medfordu a nechal 

jsem pro vás připravit jeden z mých neoznačených kočárů, jenţ vás odveze do Londýna,“ dodal. 

„Děkujeme vám, lorde Stantone,“ řekla Anna upřímně, neboť chápala, ţe opatrnost je 

skutečně na místě. 

Posnídali ledvinky, steak  a vajíčka a šly se obléci a připravit k odjezdu. 

Kdyţ se jeho čas přiblíţil, pocítila Anna jakousi nechuť. V Longworthu se jí líbilo, obzvlášť 

muţská společnost po tolika letech jí vyhovovala. Pobyt zde byl uklidňující navzdory tomu, ţe ji 

lord Stanton trošku zlobil. Aţ bude v Londýně, bude zavalená spoustou povinností a starostí. 

Markýz jim v hale, kde čekaly na horké cihly do kočáru, popřál šťastnou cestu. Anna s 

Melissou mu znovu poděkovaly za ochotu, s jakou jim poskytl přístřeší a Sandersová mlčky 

přihlíţela. Potom se horlivě pustila do úpravy kapuce na Melissině plášti a jejích kudrlinek. 

„Ďábel Harry“ se rychle sklonil a pošeptal Anně do ucha: 

„Tak v červenci, moje milá.“ 

 

 

ČTVRTÁ KAPITOLA 

 

„Melisso, opravdu si nevzpomínáš na nějaké příbuzné, třeba velmi vzdálené, kteří bydlí v 

Londýně?“ 

„Je mi líto, Anno, nemám tady nikoho. Tatínek byl jedináček a tvá matka byla jedinou 

sestrou mojí maminky.“ 

Anna si vzdychla, vstala od typického salónního stolu u okna a začala přecházet sem a tam 

pokojem, zatímco Melissa ji nervózně pozorovala z pohovky. 

Byli v Londýně uţ měsíc, a Anna byla od cíle přesně tak daleko, jak jí lord Stanton 

předpovídal. Nikdy zde nemohou dosáhnout úspěchu. Zpočátku se vše vyvíjelo zdánlivě dobře. 

Bez nehody dorazily do Londýna a markýzův kočí je odvezl do velice solidního hotelu. Odtud se 

Anna spojila s agentem a pronajaly si dům na dobrém místě a za poměrně slušnou cenu, neboť 

sezóna ještě nezačala. Byl malý, pouze s jedním přijímacím salónem, ale byl vybavený krásným 

nábytkem a jak Anně, tak i Melisse se velice líbil. Najali si sluţebnictvo s malými zkušenostmi, 

aby co nejvíce ušetřily. Jejich majordomus Benton byl bývalý lokaj a jejich komorníkem se stal 

mládenec z venkova. Jedna z jejich sluţebných pracovala dříve jako pomocnice v kuchyni. Ale 

Anna byla s personálem spokojená. Aţ na kuchařku. Hned při prvním jídle, nedopečeném 

jehněčím, smutně vzpomínala na vynikající kuchyň na Longworthu. 

Dalším úkolem bylo zajištění dopravního prostředku. Kočár byl naprosto nezbytný a Benton 

se zavázal, ţe nějaký seţene. Opravdu se mu to podařilo. Objevil jeden pouţívaný v docela 

dobrém stavu  a třebaţe se Anna nad jeho cenou otřásla, nakonec ho koupila. Následovalo 

shánění koní. Opět je zachránil on. Vypátral dva vraníky, byli sice kaţdý jiný, ale za velmi 

přijatelnou cenu. 

Kdyţ si zajistily bydlení a povoz, obrátily svou pozornost na šatník. Poradily se také se 

Sandersovou a ta přislíbila ušít jim ranní i večerní šaty. Ale na vycházkové modely a plesové 

róby si budou muset sehnat švadlenu. Melissa jiţ nějakou docela módní garderobu měla, stačilo 

ji jenom trošku doplnit, ale Anna si musela obstarat úplně nový šatník. 

Ale pak se jim pomalu přestávalo dařit. Neměl) ţádného patrona a bez něj prostě nebyla 

moţnost získat pozvání ani na nějaký malý večírek nebo recepci. Zůstávaly doma, v jejich 

útulně zařízeném domě a se všemi novými šaty úplně samy. Anna si marně lámala hlavu, kdo 

ze starých známých by mohl nyní přebývat v hlavním městě. Její jedinou nadějí byla Melissa. 

Pokračovala tedy se svým vyptáváním. 

„A co přátelé? Přece tady  musí  být někdo, s nímţ jste se znali.“ 

Melissa se opět zamyslela, aţ se jí obvykle hladké čelo nakrabatilo. 

„Kdepak. Celý rok jsme trávili v Amberly Hall.“ 

Omluvně se podívala na Annu, protoţe si na nikoho nemohla vzpomenout. 

Anna si rozzlobeně vjela rukou do vlasů, aţ si posunula svůj krásný, mušelínový čepeček. 

„Na něco jsme musely zapomenout, nějaká moţnost, kterou jsme přehlédly jistě existuje. 

Otec by…“ Hlas jí vypověděl sluţbu. „Uţ to mám! Určitě tady působí nějací armádní důstojníci 

se svými rodinami. Škoda, ţe jsem s nimi nezůstala více ve styku.“ 

„Třeba někdo ze sluţebnictva bude nějaké znát,“ napadlo Melissu. 

„No jasně,“ vykřikla Anna a zatáhla za zvonek. „Řekni Bentonovi, aby sem hned přišel,“ 

přikázala mladému sluhovi, který na zazvonění vstoupil. 

„Vzpomínám si, ţe kdyţ jsem s Bentonem před jeho nástupem hovořila, zmínil se, ţe kdysi 

slouţil u nějakého dţentlmena od armády,“ vysvětlovala Melisse. „Jistě bude vědět, kdo tady v 

Londýně úřaduje.“ 

Benton, štíhlý mladý muţ s plavými vlasy a spoustou pih, se horlivě snaţil svým mladým 

paním pomoci. Dobře věděl, ţe jen málokdo by mu dal takovou příleţitost a udělal z něj v jeho 

věku majordoma, a chtěl projevit svou vděčnost. 

„Kdybyste jmenovala nějaké důstojníky, se kterými jste se znala, madam, třeba bych vám 

pak mohl říci, zda tady vykonávají úřad.“ navrhnul. 

Anna se pustila do výčtu jmen, ale bez úspěchu. Teprve u šestého měla štěstí, u kapitána 

Halcotta. 

„Znám plukovníka Halcotta, madam. Myslíte, ţe by to mohl být on?“ 

„Nepochybně,“ prohlásila potěšené Anna. ‚Je Pravděpodobné, ţe povýšil, od té doby, kdy 

jsme se s jeho rodinou stýkali. Okamţitě paní Halcottové Pošlu vzkaz.“ 

Vrátila se k psacímu stolu a pustila se do koncipování dopisu. Benton s ním pak poslal sluhu 

k Halcottovým. 

Zatímco čekaly na odpověď, začala Melissa zkoumat balíčky, jeţ přišly od modistky, 

zvědavá, zda v jednom z nich bude nový klobouk a závoj, který si objednala. 

Naštěstí pro svou utrápenou duši se odpovědi dočkala ani ne za hodinku a to přímo z úst 

paní Halcottové, která se dostavila osobně. Benton ji hrdě ohlásil a ona okamţitě vstoupila 

dovnitř a důvěrně Annu obejmula. 

„Moje drahá! Tolik mě váš dopis překvapil. Sedm roků! Co jste celou tu dobu vlastně dělala? 

A proč jste se dosud nevdala?“ zasypala ji přívalem otázek, zatímco od ní kousek odstoupila, 

avšak stále ji při tom drţela za ruku a kriticky si ji prohlédla. „Vypadáte opravdu velmi dobře,“ 

prohlásila a ocenila Anniny nové zelené šaty zdobené krajkou a pod prsy převázané bílou 

stuhou. 

Anna se na paní Halcottovou srdečně usmála a vrátila jí poklonu. Vypadala, jako by vůbec 

nezestárla, léta, po která se neviděly na ní nebyla vůbec znát. Sedly si spolu na pohovku a 

Anna začala vysvětlovat, proč se na dlouhé roky odmlčela. 

„Obávám se, ţe jsem ţila aţ příliš usedle a poklidně od té doby, co otec a Charlie zemřeli,“ 

řekla. „Ani dnes mě společenský ţivot vůbec neláká.“ 

„Jistě, chápu,“ přikyvovala paní Halcottová. „Ale jste dosud mladá ţena, Anno. Jsem ráda, 

ţe jste se přeci jen rozhodla vrátit do společnosti.“ 

„Nedělám to kvůli sobě,“ přiznala se Anna a pokračovala v objasňování nepříjemné situace, 

v níţ se ocitla. 

Paní Halcottová zamyšleně svraštila čelo. „Amberly – nevzdal se svých vojenských 

hodností, kdyţ získal titul baroneta? To je dobré, otec měl tedy šlechtický titul, kdyţ uţ ho nemá 

sama. To by nám mohlo pomoci. A jestli je opravdu tak půvabná, jak říkáte, nebude problém 

uvést ji do společnosti. Bude mi potěšením vám v tom pomoci. Ale víte dobře, moje milá, 

nepohybujeme se v těch nejvyšších kruzích. Obávám se, ţe pozvánku do salónu Almack’s 

nedostaneme.“ 

 „Ale samozřejmě, neočekávala jsem ani, ţe bychom se dostaly aţ na samý vrchol,“ 

ujišťovala ji Anna. „Budeme vám velice vděčny, kdyţ nás vůbec přijmete do společnosti jako 

takové.“ 

„Výborně. Pojďte mě tedy rychle seznámit s vaší sestřenkou a připravíme si nějaký plán,“ 

rozhodla zkušená paní Halcottová. „A protoţe vaše chráněnka ještě nedebutovala a sezóna 

začne aţ za měsíc, musíme váš společenský ţivot omezit nejdříve na malé recepce a večeře. A 

potom, samozřejmě, na začátek sezóny uspořádám pro Melissu uváděcí ples.“ 

„To by od vás bylo aţ příliš velkorysé,“ protestovala Anna a cítila se nyní dvojnásobně 

provinile. 

„Nesmysl. Sama jsem dceru neměla, jenom syna uličníka. A tak se na to jiţ vlastně těším. 

Navíc, plukovník Halcott by mi nikdy neodpustil, kdybych pro dceru majora Southwella 

neudělala, co se dá,“ prohlásila a povzbudivě Annu poklepala po ruce. „Teď uţ zavolejte 

Melissu.“ 

Během chviličky si ji zamilovala. „Jediná potíţ bude v tom, ţe jste  příliš  krásná, milé dítě,“ 

pokývala hlavou a obdivovala její dokonalou postavu, lesklé vlasy a jemné rysy tváře. „V mnoha 

ţenách Jistě probudíte ţárlivost a závist. 

Ve čtvrtek večer zrovna pořádám malou party,“ Pokračovala paní Halcottová nevzrušeně 

dál. „Přijde jenom několik důstojníků s manţelkami, ale dobře nám to poslouţí k tomu, abych 

vás představila. Ale teď uţ opravdu musím jít. Tak ujednáno – ve čtvrtek.“ 

Zvedly se, paní Halcottová Annu znovu obejmula a chvátala pryč, zanechávajíc své nové 

chráněnky omámené náhlým štěstím, které se na ně v její podobě usmálo. 

Anna i Melissa se na večeři k Halcottovým oblékaly s největší pečlivostí. Chtěly samozřejmě 

zapůsobit co nejlépe. Melissa ve svých bílých mušelínových šatech s ţivůtkem vypadala 

kouzelně a nevinně. Lem a krátké nadýchané rukávy zdobily modře vyšívané květy, jeţ ladily s 

barvou jejích očí a do černých kudrlin vlasů jí Sandersová zapletla modrou stuţku v tomtéţ 

odstínu. Anna se rozhodla pro šaty z lesklého taftu s prouţky ve ţluté, červené a zelené barvě, 

s krátkou vlečkou a čtvercovým výstřihem. A ke zdůraznění svého postavení garde-dámy si 

posadila na sepnuté vlasy čepec. 

„Sluší vám to,“ chválila je Sandersová, kdyţ jim pomáhala do plášťů. „A pamatujte, ţádné 

sázky,“ připomínala. 

Melissa si zamyšleně oblékala rukavičky, kdyţ ji náhle něco napadlo. 

„Ale vţdyť ty uţ se vlastně dlouho nesázíš ani sama se sebou. Teprve nyní jsem si to 

uvědomila. Není ti něco?“ zeptala se, zděšená, ţe by si snad nevšimla nebo přehlédla, jak Anna 

churaví. 

„Je mi dobře. Jenom se snaţím vzít si k srdci kritiku svého chování, jíţ se mi od Sandersové 

dostalo,“ odvětila Anna. „Dělám ti garde, tak se podle toho musím také chovat, ţe ano?“ 

Doufala, ţe si Melissa nevšimla rozrušení, jeţ svou nevinnou poznámkou vyvolala. 

Lehkomyslná sázka, kterou uzavřela s lordem Stantonem, ji z jejího zlozvyku vyléčila tak, jak by 

se výtkám Sandersové nikdy nepodařilo. Chovala se neomluvitelně. Ulevilo se jí teprve, kdyţ 

vstoupil Benton a oznámil jim, ţe kočár je připravený. Teprve tehdy své tajné trápení pustila z 

hlavy. 

Městské sídlo Halcottových nebylo daleko. Povoz je během několika minut dopravil na místo 

a Halcottovi je srdečně přivítali. Plukovník byl velký muţ s růţovoučkou pletí a drsnými, 

otevřenými způsoby. Obě je srdečně objal a ujišťoval Annu, ţe není nic, co by pro dceru majora 

Southwella on a jeho paní neudělali. Anna jim poděkovala a byla potěšená, ţe na jejího otce tak 

pěkně vzpomínají. Paní Halcottová je potom uvedla do salónu. 

Přijíţděli jiţ další hosté a paní Halcottová jim obě postupně představila. Večírku se účastnilo 

osmnáct lidí, většina z nich byla starších, ale syn, nadporučík Halcott a jeho přítel, kapitán 

Leslie, Anně a Melis-se zajišťovali odpovídající společnost. Anna seděla při večeři mezi 

kapitánem a starším husarským důstojníkem. Melissa s nadporučíkem naproti. 

Nadporučík Halcott, pohledný mladý muţ s hnědými vlasy a očima téţe barvy, byl Melissou 

očividně uchvácen. Anna se ohromně bavila, jak ji u večeře neustále zahrnoval pozornostmi. 

„Jak se tak dívám, vaše sestřenka uţ první srdce dobyla,“ řekl kapitán Leslie a připomněl tak 

Anně její povinnosti. Usmála se na hezkého blonďatého kapitána v uniformě střeleckého 

důstojníka. 

„Ano. Jenom doufám, ţe nám paní Halcottová odpustí, kdyţ někteří z jejích hostů odejdou 

hladoví,“ poznamenala při pohledu na mnoţství jídla před Melissou. 

 „Jen se nebojte, však oni se všichni rychle obslouţí, aţ na stůl přinesou druhý chod,“ 

uklidňoval ji kapitán a mrkl na ni svýma modrýma očima. 

„Jestli jsem dobře rozuměl, jste dcerou majora Southwella,“ pokračoval. „Moţná, ţe vás 

bude zajímat, ţe jsem pod ním slouţil v Egyptě. Pokud tím nevyvolám nějaké bolestné 

vzpomínky,“ řekl omluvně. 

„Ale kdepak, kapitáne,“ ujistila ho Anna. „To je v pořádku. Vlastně si velice ráda popovídám 

s někým, kdo tam s ním bojoval.“ 

„V tom případě doufám, ţe mi dovolíte, abych se u vás někdy dopoledne zastavil.“ 

„Samozřejmě. Budu se těšit,“ řekla Anna a byla ráda, ţe se spřátelila s dalším člověkem, 

jenţ znal jejího otce a bratra. 

Husarský důstojník, který seděl po její druhé ruce s ní rovněţ navázal rozhovor, obrátila se 

tedy k němu. Večeře se vydařila a čas příjemně plynul. Po kávě paní Halcottová vstala a 

naznačila dámám, aby ji následovaly a nechaly pány o samotě. 

Odebraly se do modrého salónu, kde přátelsky konverzovaly a čekaly, aţ se k nim muţi opět 

připojí. Anna si našla místo v rohu místnosti, odkud chtěla pozorovat, jak si Melissa vede, ale 

paní Singletonová jí zkříţila plány. Upovídaná starší vdova se posadila vedle ní a pustila se do 

podrobného výčtu chorob a jejich příznaků, jeţ ji suţují. 

Anně se očividně ulevilo, kdyţ se pánové z vedlejší místnosti počali pomalu trousit k nim, 

protoţe doufala, ţe ji některý z nich vysvobodí ze zajetí, v němţ se ocitla. Nemusela dlouho 

čekat. Kapitán Leslie zachytil její zoufalý pohled a přispěchal jí na pomoc. Šikovně stočil hovor 

jinam a umoţnil tak Anně pozorovat ostatní hosty. 

Nadporučík Halcott se znovu připojil k Melisse a nedbal svých společenských povinností. 

Paní Halcottová však nebyla nedostatkem pozornosti k ostatním hostům nadšená, a tak se 

rozhodla zasáhnout. Poţádala Annu a Melissu, aby pobavily společnost trochou hudby a Anna 

s nadšením přijala, neboť to znamenalo konečnou záchranu ze spárů paní Singletonové. 

Usedla ke klavíru. Kapitán Leslie se nabídl, ţe bude otáčet stránky a Melissa se postavila za 

Annu a zpívala svým svěţím, jasným sopránem. Podporučík Halcott pospíchal připojit svůj tenor 

a paní Halcottová si páry radostně prohlíţela, spokojená, jak se ujala svých povinností. 

Tu noc si Anna s Melissou dlouho povídaly. Chystaly se ke spánku a svěřovaly si vzájemně 

své dojmy ze svého prvního významného večera. 

„Teprve teď jsem opravdu ráda, ţe jsme jely do Londýna,“ přiznala Melissa, kdyţ jí 

Sandersová rozepla šaty a pomohla jí převléci se do nočního prádla. „Minulý měsíc jsem uţ 

měla pochybnosti, ţe jsme udělaly správně, ale dnešní noc byla ohromná. Nadporučík Halcott 

byla tak milý a ten kapitán Leslie byl z tebe celý pryč. Nebylo by to nádherné, kdybychom se 

obě dvě provdaly ještě před koncem sezóny?“ 

„Nepochybuji o tom, ţe tobě se to podaří,“ odvětila Anna z postele, „ale co mě se týká, jsem 

v devětadvaceti starou pannou.“ 

„Uvidíme. Ne všichni muţi dávají přednost mladým dívkám,“ prohlásila Sandersová, která si 

byla velmi dobře vědoma Anninv nenápadné, zralé krásy. 

Během příštích několika týdnů doprovodila paní Halcottová Annu s Melissou na několik 

malých večírků a tak je pomalu připravovala na vstup do společnosti, aţ bude v dubnu zahájena 

sezóna. Nadporučík Halcott a kapitán Leslie byli velice vstřícní a slouţili jim ochotně jako 

doprovod na všechny akce, které by jim za normálních okolností připadaly velice nudné. 

Zpočátku se obávala, aby Melissa nebrala dvoření nadporučíka Halcotta příliš váţně, ale kdyţ 

zjistila, ţe na něj pohlíţí jako na staršího bratra, docela se uklidnila. 

Melissin vstup do společenských kruhů načasovali na první týden nové sezóny. To z toho 

důvodu, ţe zpočátku nebudou výše postavené hostitelky pořádat mnoho konkurenčních plesů a 

tak mohou počítat s účastí více hostů z řad aristokratů. Melissa si se svým debutem příliš hlavu 

nelámala, ale Anna se o ni strachovala. Ples nebude pouze jejich skutečným představením se 

společnosti, ale bude předzvěstí celého zbytku sezóny. 

Kdyby snad z nějakého důvodu Melissu dobře nepřijali, bylo by pak velice obtíţné dobře ji 

provdat. Anna poţádala paní Halcottovou o pomoc při výběru šatů i doplňků na uváděcí bál a 

zároveň zjistila, ţe utrácí rychleji, neţ původně zamýšlela. 

Týden před konáním plesu se stavila v bance, aby si opatřila větší obnos. Udrţovat a vést 

domácnost v Londýně stálo více, neţ předpokládala. Povzdechla si a čekala na svého bankéře, 

pana Collingse v jeho malé kanceláři a přes otevřené dveře pohlédla na Sandersovou, jeţ na ni 

čekala ve vedlejší místnosti. Konečně se pan Col ings dostavil a poloţil na stůl před Annu 

ţádaný obnos. 

„Děkuji vám, za vaše strpení, slečno Southwellová,“ řekl svým pronikavým hlasem. „Tady je 

hotovost, kterou jste si přála.“ 

Potom se posadil za stůl proti ní. „Jak mám, prosím, naloţit s těmi dvěma tisíci liber, které 

jsme dostali od strýčka slečny Amberlyové?“ 

Anna na něj překvapeně pohlédla. Melissa ţádného ţijícího strýce samozřejmě neměla, 

takţe ty dva tisíce mohly pocházet od jediného člověka. Od lorda Stantona. Rychle se 

vzpamatovala. 

„Děkuji za informaci, pane Col ingsi,“ řekla tiše, aby ji nezaslechla Sandersová v předpokoji. 

„Tyto peníze jsou určeny na věno mé schovanky. Buďte tak laskav a zřiďte pro tento účel 

zvláštní konto.“ 

„Jak si přejete, slečno Southwellová,“ řekl bankéř. Anna se zvedla k odchodu, pan Collings 

vyskočil a uklonil se. „Přeji vám příjemný den.“ 

„Vám také,“ odvětila a spolu se Sandersovou opustila jeho úřadovnu. Všímavý pozorovatel 

si nemohl nepovšimnout překvapeného výrazu v jejím obličeji. Během posledního měsíce v 

Londýně se jí téměř podařilo úplně zapomenout na sázku s lordem Stantonem. Přesvědčovala 

se neustále, ţe ji nemyslel váţně, ale pouze se dobře bavil na její účet, aţ tomu nakonec 

uvěřila. Dva tisíce liber na jejím kontě ji však vyvedly z omylu. Lord Stanton  nežertoval,  ale měl 

v úmyslu dotáhnout jejich hru aţ do konce. 

Lord Stanton byl jiţ tou dobou ve svém městském sídle, postaveném v pal adiovském stylu, 

a trpělivě snášel ranní návštěvu své sestry. Lady Brokfieldová, atraktivní bruneta oblečená do 

ţlutých, krajkou bohatě zdobených ţakonetových šatů, podrobila svého bratra výslechu kvůli 

jeho neobvykle časnému příjezdu do Londýna. 

 „Copak tě přivádí do města tak záhy, Harry? Nebývá u tebe zvykem, ţe by ses objevil dřív 

neţ v polovině sezóny, zvláště kdyţ princ je dosud v Brightonu. Rozkmotřili jste se snad?“ 

„Ne,“ odmítl její dohady markýz a s nohama přes sebe se pohodlně opřel ve svém ušáku. 

„Neviděl jsem ho od prosince. Přijel jsem rovnou z Longworthu. Říkal jsem si, ţe bych letos 

mohl zůstat v Londýně přes celou sezónu.“ 

„Neříkej mi, ţe by ses chtěl usadit,“ divila se lady Brookfieldová a skepticky se na svého 

pohledného bratra zadívala. 

„Kdepak,“ ujistil ji rychle, aby si snad nedělala nějaké marné naděje. „Nemám k tomu 

nejmenší důvod, ty mě zásobuješ dědici dostatečně. I kdyţ musím přiznat, ţe moje přítomnost 

ve městě souvisí se ţenou.“ 

Lady Brookfieldová zlobně zavrtěla hlavou a mlaskla tak, jak se k dámě jejího postavení 

vůbec nehodilo. 

„Mohlo mě to napadnout. Kdopak to je tentokrát? Herečka, tanečnice nebo nějaká z mých 

vdaných přítelkyň? Doufám, ţe ne zase ta poslední. Bylo mi velice nepříjemné, kdyţ jsi se 

zapletl s lady Cranburnovou.“ 

„Ale, drahá sestřičko,“ zašklebil se lord Stanton, „úctyhodná dáma, jako ty, by o takových 

věcech neměla vědět a uţ vůbec ne o nich hovořit.“ 

„Jak bych mohla nevědět, kdyţ mám za bratra ‚Ďábla Harryho‘?“ řekla vesele. 

„A za to ti, drahá Carolino, neřeknu, kdo to je, a nechám tě trápit se vlastními dohady,“ 

dobíral si ji. 

„Protivo!“ opáčila a zvedla se k odchodu. „Nejsi z těch, co své zálety vydrţí dlouho utajovat. 

Však se jednou karty obrátí a dostaneš zaslouţenou odplatu.“ 

„Dobrá, dobrá, budu se kát,“ sliboval markýz a vstal, aby ji vyprovodil ke dveřím. „A abys 

viděla mou dobrou vůli, nabízím ti svůj doprovod na akce, o které tvůj choť neprojeví dost 

zájmu.“ 

„Beru tě za slovo,“ přijala lady Brookfieldová a na rozloučenou ještě bratra sjela svým 

zkoumavým pohledem. 

Kdyţ lady Brookfieldová odešla, postával chvilku nečinně u mramorového krbu a dumal, jak 

je asi Anna daleko s uvedením své sestřenky do společnosti. Jak rád by viděl její překvapený 

obličej, kdyţ zjistila, ţe deponoval na její účet dva tisíce liber. Zdá se, ţe to bude nejveselejší 

sezóna, jakou kdy zaţil, i kdyţ se o svou zábavu nebude moci s nikým podělit. Ano, bude to 

vzrušující. Kdo se asi stane vítězem a kdo poraţeným? 

 

 

PÁTÁ KAPITOLA 

 

Zbytek týdne rychle utekl. Starosti s přípravou na Melissin ples zabraly Anně tolik času, ţe si 

na dva tisíce liber v bance ani nevzpomněla. V den jeho konání přijely k Halcottovým brzy, aby 

jim jejich patronka stačila překontrolovat toalety. Bylo velice důleţité, aby měly vše v naprostém 

pořádku. Melissa si oblékla bílé šaty z mušelínu, s krátkými, balónkovými rukávky a kulatým 

výstřihem. Zpod sukně jí vykukovaly špičky střevíčků z naprosto stejného saténu jako 

pompadúrka, do níţ si uschovala vějíř, lahvičku s čichací solí a flakónek s voňavkou. Na krku jí 

zářil náhrdelník ze safírů a v ebenově černých kadeřích se jí nádherně třpytila čelenka z 

modrých kamínků. 

Anna zvolila zelené hedvábné šaty, které se vepředu otevíraly a odhalovaly spodničku ze 

světlé krajky. Dlouhé síťované rukávy jí volně splývaly kolem paţí aţ k zápěstí, kde byly 

staţeny úzkou pentličkou a jako volánek se jí půvabně rozprostíraly kolem rukou. Nezapletla si 

dnes vlasy jako obvykle, ale otvorem ve svém krajkovém čepci si nechala volně padat lokny na 

záda. Na šperky si příliš nepotrpěla, pouze na krku měla skromný jantarový náhrdelník. 

„Dva diamanty nejvyšší jakosti, jak by řekl můj syn,“ prohlásila paní Halcottová spokojeně. 

Samotné jí to v červené sametové róbě se zlatě paspulovanými okraji velmi slušelo. Na hlavě 

měla červeno-zlatý turban. „Jen klid,“ domlouvala jim. „Uvidíte, ţe budete mít ohromný úspěch.“ 

Odvedla je, aby si mohly prohlédnout sál. Vznikl otevřením a spojením dvou místností. 

Nábytek odnesli a všude kolem rozestavěli svěţí zelené rostliny v květináčích a nádherně 

naaranţované kytice. 

Anna s Melissou neměly čas dlouho obdivovat výsledky úsilí paní Halcottové, neboť byl 

nejvyšší čas odebrat se ke dveřím a vítat jednotlivé návštěvníky. Anna se otočila k Melisse, aby 

ji uklidnila a povzbudila, ale viděla, ţe není zdaleka tak nervózní jako ona. Jak byly postupně 

představovány přicházejícím hostům, udivil ji nejen poměrně velký počet lidí, ale zarazilo ji také 

jejich společenské postavení. Paní Halcottová se překonávala. Bylo tady samozřejmě hodně 

příslušníků armády, ale přišli také markýzové, hrabě, vikomt a dva baroni. Anna si s potěšením 

všimla, ţe Melissa je terčem obdivných pohledů mnoha muţů. Ţeny tolik nadšení 

neprojevovaly, spíše si Annu i Melissu zkoumavě přeměřily a potom je ostraţitě pozorovaly. 

Jedna mladá dáma obzvlášť. Byla to vysoká, nápadně půvabná bruneta oblečená v růţovém 

hedvábí a chovala se téměř nezdvořile. 

„Nic si z toho nedělejte,“ šeptala Anně paní Halcottová. „To je lady Conliffová. Má zřejmě 

velké obavy, ţe její přezdívka,,Černá kráska‘, je objevením se Melissy na scéně silně ohroţena. 

Tím titulem se totiţ pyšní uţ dva roky.“ 

Anně se ulevilo, kdyţ konečně mohly opustit svá místa u dveří a připojit se k hostům. 

Doufala jen, ţe bude schopná zapamatovat si všechna ta nová jména lidí, s nimiţ se seznámila. 

Melissa byla přece jenom více zvyklá na společenské povinnosti a nebylo to pro ni tak obtíţné. 

V okamţiku uţ ji vedli k úvodnímu tanci a Anna se s ostatními gardedámami odebrala k ţidlím 

postaveným kolem tanečního parketu. Právě si v duchu srovnávala jména a tváře hostů, kdyţ k 

ní přistoupila paní Halcottová doprovázená kapitánem Lesliem. 

„Dnes večer, vám dělám garde já, drahoušku,“ prohlásila. „Vy se hleďte bavit a tančit. Smím 

vám navrhnout tady kapitána, jako nejvhodnějšího partnera?“ 

Anna se usmála a přijala. Po prvním tanci se kapitán okamţitě zapsal také na poslední 

tanec před večeří a Anna s překvapením zjistila, ţe nouzí o další tanečníky rozhodně trpět 

nebude. 

Největší úspěch měla bezpochyby Melissa. Všichni svobodní muţi a dokonce i několik 

ţenatých soupeřilo mezi sebou o místo na jejím lístku. Mladá dívka se však chovala mile, 

jakoby si obrovského zájmu o svou osobu ani nevšimla, nikomu neprojevila zvláštní náklonnost 

a nikomu také nedovolila víc neţ jeden tanec. Svým skromným vystupováním si rychle získala 

rovněţ přízeň všech gardedam, pro něţ se stala vzorně vychovaným poupětem. 

Anna její úspěch sledovala s ohromnou pýchou a zároveň se jí velmi ulevilo. Konečně 

nabyla jistoty, ţe vzít ji do Londýna, bylo správným rozhodnutím. Dokonce i příslušník 

šlechtického rodu jí věnoval zvýšenou pozornost. Anna si velice dobře všimla, ţe vikomt 

Woolbridge byl uchvácen její krásou a nespustil z ní oči, kam se jen pohnula. 

Anna bez přestávky neustále tančila. Nebyla na takovou námahu zvyklá a tak s radostí 

přijala výzvu kapitána Leslieho k poslednímu tanci před večeří. Po něm ji odvedl k jednomu z 

prázdných stolů a šel pro oba obstarat talíře s jídlem. 

„Vaše sestřenka bude nepochybně po dnešní noc označena za objev sezóny,“ předvídal 

kapitán, kdyţ se vrátil s občerstvením. Postavil je před Annu a rovněţ usedl. „Budete muset být 

velice opatrné.“ 

„A proč, prosím vás, kapitáne?“ divila se Anna a věnovala se srnčí paštice, kterou jí 

společník přinesl. 

„Takový půvab totiţ vyvolává u lidí jak ty nejlepší, tak také ty nejhorší pocity a reakce. 

Budete se muset chránit před nepoctivými úmysly některých muţů a zároveň před ţárlivostí a 

záští mnoha ţen.“ 

Kapitán Leslie kývl hlavou ke stolu, kde seděla lady Conliffová s vikomtem Woolbridgem. 

„Zvláště před ní. Vaše sestřenka ji dnes večer poněkud zastínila a to je věc, kterou jí hned tak 

neodpustí.“ 

„Díky za vaše varování,“ odvětila Anna, „ale pochybuji, ţe by Melissa svým nenápadným 

vystupováním mohla v někom vyvolat tolik nenávisti.“ 

„Obávám se, ţe toho o smetánce společnosti mnoho nevíte,“ usmíval se kapitán Leslie. 

„Coţ je ovšem zároveň vaše velká přednost,“ dodal ze strachu, aby jeho slova nevyzněla příliš 

kriticky. 

Anna jeho kompliment přijala a raději změnila téma rozhovoru. Uvnitř však cítila, ţe kapitán 

má pravdu. To, co řekl, bylo vlastně ozvěnou slov lorda Stantona. Moţná, ţe byla opravdu příliš 

důvěřivá–Přemýšlela, zda je lord Stanton ve městě. Kdyţ uloţil peníze na její konto, tak tady jiţ 

musí být. viděla, ţe paní Halcottová by někoho takového jako je on nikdy nepozvala, přesto ho 

však pořád vyhlíţela. 

„Dal bych nevím co za to, kdybych se mohl dozvědět, na co právě myslíte,“ vyrušil ji kapitán 

Leslie s šibalským pohledem. 

„Promiňte, kapitáne,“ omlouvala se Anna. „Jenom jsem vzpomínala. Kdyţ jsem se rozhodla, 

ţe přivezu Melissu do Londýna, nepředpokládala jsem, ţe to bude tak obtíţné.“ 

Kapitán Leslie se tvářil kajícně. „Nechtěl jsem vás vyplašit, slečno Southwel ová. Nedělejte 

si s tím těţkou hlavu. Slečna Conliffová můţe být existencí slečny Amberlyové a jejím vstupem 

do společnosti rozladěná, ale nemůţe dělat nic kromě toho, ţe se ji bude pokoušet před svými 

známými podceňovat.“ 

„Moţná máte pravdu, kapitáne, ale přesto si dám pozor, abychom ji zbytečně 

neprovokovaly.“ 

Po přestávce na večeři se Anna vrátila do tanečního sálu. Cítila se odpočinutá a těšila se na 

další zábavu. Lord Woolbridge, jenţ se zdál být tolik unesen Melissiným půvabem, ji přišel 

poţádat o tanec. Hráli gavotu a on se choval velice uctivě a snaţil se okouzlit ji svými způsoby, 

aţ ho Anna podezírala, ţe to dělá jen kvůli jejímu vztahu k Melisse. Během tance si ho zvědavě 

prohlíţela. Byl to pohledný muţ. Měl husté, kaštanové vlasy, hnědé oči a hezkou, milou tvář. 

Mohlo mu být něco přes dvacet. Moţná, ţe právě on by mohl být ten pravý šlechtic pro Melissu. 

Rozhodla se, ţe se hned půjde zeptat jejich ochránkyně. 

Paní Halcottová toho o mladém vikomtovi věděla hodně a nemohla o něm mluvit jinak neţ v 

dobrém. 

„Dostal titul teprve nedávno, ale jak jsem slyšela, vede si opravdu velice dobře a své 

povinnosti vykonává zodpovědně. Má značný majetek, takţe peníze pro něj nebudou hlavním 

kritériem. Choval se vţdy velice pozorně ke slečně Conliffové, ale oficiálně nikdy nic neoznámili. 

Pro vaši sestřenku by byl opravdu vynikající partií.“ 

Anna tak optimistická nebyla, zvláště kdyţ uslyšela, jak je spojován s lady Conliffovou. 

V časných ranních hodinách vyprovodila s paní Halcotttovou poslední návštěvníky. Jejich 

hostitelka byla sice unavená, ale spokojeně si ples pochvalovala. 

„Nemohlo to dopadnout lépe. Naprostý úspěch. Přála bych vám slyšet ty desítky otázek, jeţ 

mi kladly matky Melissiných tanečníků,“ rozplývala se nadšeně. „Dejte na má slova, po dnešku 

nebudete vědět, kam dřív, kolik dostanete pozvání. Moţná i do slavného salónu Almack.“ 

Anna s Melissou své ochránkyni srdečně poděkovaly a chystaly se na cestu domů. Také 

byly velice unavené, ale šťastné. 

„Nezapomeňte, ţe v pátek jdeme do opery,“ připomínala jim paní Halcottová. 

Druhého dne ráno Benton nestíhal přijímat květiny a navštívenky od tanečníků z 

předcházející noci. 

„To je tak vzrušující,“ pochvalovala si Melissa, kdyţ vyprovodila další dva mladé důstojníky, 

kteří se dostavili osobně. „Nikdy by mě nenapadlo, ţe budu tak slavná.“ 

Anna se smála. Nedostatek sebevědomí byl jednou z největších Melissiných předností. 

Zdálo se,ţe si naprosto neuvědomuje, jaký půvab ve svých růţových mušelínových šatech 

ztělesňuje. Ve vlasech jí zářila stuţka ve stejném odstínu, jaký měl model, jenţ si na dnešní 

dopoledne oblékla. 

„To já tedy tvým úspěchem nejsem překvapená ani za mák. Spíše mě šokovalo, ţe taková 

stará panna jako jsem já, mohla vzbudit tolik pozornosti.“ 

„Ale Anno, ty přece nejsi stará. Jsi velmi krásná ţena a zájem o tebe jsem předpokládala.“ 

Vzájemné přesvědčování přerušil Benton, jenţ ohlásil další dva návštěvníky. 

„Kapitán Leslie a nadporučík Halcott,“ oznámil. 

Jakmile důstojníci přednesli své pozdravy, pozvali na odpoledne Melissu s Annou na 

projíţďku parkem. 

„Teď, kdyţ uţ jste byly oficiálně uvedeny do společnosti, musíte se nechat vidět při 

promenádě,“ vysvětloval nadporučík Halcott. 

„A také to samozřejmě zvýší naši reputaci, kdyţ nás všichni uvidí s novými kráskami,“ 

dobíral si je kapitán Leslie. 

„Vikomt Woolbridge,“ ohlásil Benton. 

Vikomt vstoupil. Bezvadně oblečený v modrém svrchníku nejvyšší jakosti. Kdyţ spatřil oba 

důstojníky, jak jiţ spokojeně sedí v salónu, trošku se zamračil, ale přesto je zdvořile pozdravil. 

Potom se obrátil k Melisse. 

„Smím doufat, ţe mi dopřejete potěšení vzít vás dnes odpoledne na vyjíţďku?“ zeptal se. 

„Děkuji vám, lorde Woolbridgi, ale právě jsme přislíbily, ţe pojedeme tady s kapitánem 

Lesliem a nadporučíkem Halcottem,“ odvětila Melissa. 

Vikomt byl příliš dobře vychován, neţ aby dal najevo své zklamání. 

„Co tedy zítra?“ nenechal se však odbýt. 

„Ano, bude mi potěšením,“ ujistila ho Melissa. 

Potom se vikomt posadil proti ní a neustále ji pozoroval, jako by se nemohl nasytit její krásy. 

Nyní zas nadporučík Halcott nevypadal dvakrát nadšeně, ţe má ve své snaze o získání srdce 

slečny Amberlyové soupeře a ještě navíc se šlechtickým titulem. Anna a kapitán Leslie na sebe 

s porozuměním pobaveně pohlédli, ale Melissa jakoby si vzájemné rivality svých obdivovatelů 

ani nevšimla. Kdyţ vypršelo jejich patnáct minut, oba důstojníci se váhavě zvedli k odchodu a 

mladého vikomta vzali s sebou. Anna oznámila Bentonovi, ţe jiţ pro nikoho nejsou doma a 

spolu s Melissou se odebrala trošku si před vyjíţďkou odpočinout a naobědvat se. 

Přesně ve tři čtvrtě na pět byly obě přichystané. 

Nadporučík Halcott si půjčil velký, otevřený kočár svých rodičů, který byl dost prostorný a 

páry tedy mohly sedět vedle sebe a dokonale vychutnat záţitek z jízdy. Bylo to vlastně poprvé, 

kdy se Anna s Melissou jely podívat do parku v té nejrušnější době kolem páté a tak se kolem 

sebe zvědavě rozhlíţely. Provoz byl pomalý, protoţe povozy a kočí neustále zastavovali, aby se 

jejich majitelé mohli navzájem pozdravit. Jedním z prvních známých, se kterým se potkali, byl 

lord Millbank, který jim představil svoji společnici. Ukázalo se, ţe to je jeho mladší sestra. 

Mluvila velice tiše a zdála se být aţ nezdravě ostýchavá. Anna k ní pocítila zvláštní lítost. 

Ale Melissa jí byla očividně uchvácena a neváhala okamţitě plánovat prohloubení jejich 

známosti. 

„Lady Mil banková, nechtěla byste jít se mnou zítra dopoledne do knihovny?“ zeptala se. 

Lady Amelia se radostí zarděla. „Ano, nesmírně ráda vás doprovodím, slečno Amberlyová,“ 

ujistila ji. 

Kdyţ se obě dívky domlouvaly na přesném čase své zítřejší schůzky, Anna konečně 

pochopila. Mohlo ji uţ dávno samotnou napadnout, ţe Melisse chybí nějaká přítelkyně v jejím 

věku. Vida, postarala se o ni sama. 

Konečně se oba vozy opět rozjely a pokračovaly ve své pomalé projíţďce parkem. Dalšími 

známými s nimiţ se střetli, byli vikomt Woolbridge a lady Conliffová v zářivě modré dvoukolové 

bryčce taţené párem nádherných hnědáků. Slečna, oblečená v růţových batistových šatech, 

sametové pláštěnce a venkovském čepci, seděla nafoukaně vedle vikomta. Kdyţ se oba vozy 

potkaly a jejich posádky se vzájemně zdravily, všimla si Anna koutkem oka známé postavy v 

černém voze nedaleko od nich a úplně zapomněla, ţe se jí kapitán Leslie na něco ptal. 

Nevyslyšený tazatel se tedy naklonil, aby viděl, co ji tolik zaujalo. 

„Á, vidím, ţe také nejste imunní k osobě lorda Stantona, více známého pod 

přezdívkou.Ďábel Harry‘“. 

„To je tak strašný?“ opáčila Anna nevinně. „A kdopak je ta jeho půvabná společnice?“ 

zeptala se a prohlíţela si ţenu, jeţ seděla vedle něho, a jejíţ blond vlasy zářily na dálku jako 

stříbro. 

„To je lady Parnellová. Opravdu, slečno Southwellová, neměla byste projevovat tolik zájmu o 

největšího zhýralce v celém království,“ dobíral si ji. 

„To tedy váţně ne,“ přidala se z vedlejšího vozíku lady Conliffová. „Mohlo by to být chápáno 

jako neslušné a nevázané, dokonce i ve vašich letech.“ 

Anna se té malé jedovatosti lady Conliffové zasmála, ale nedovolila si jí splatit stejnou mincí. 

„Děkuji, lady Conliffová, budu mít vaše varování na paměti,“ řekla jen a odvrátila svou 

pozornost od černého vozu, alespoň naoko. Ve skutečnosti se existencí okouzlující společnice 

lorda Stantona trápila a sţírala ji zvědavost. 

Druhý den si vyjela Melissa s vikomtem Woolbridgem. Anna je nedoprovázela. Mladý 

šlechtic ji během čekání na Melissin příchod ujistil o svých jezdeckých schopnostech a přislíbil, 

ţe se oba v pořádku vrátí. 

Anna potom pozorovala z okna, jak vikomt opatrně pomáhá Mellise nastoupit do vozu. 

Otočila se k Sandersové. 

„Moc jim to spolu sluší, ţe?“ pochvalovala si Anna. 

„Pořád tvrdím, ţe jste vzhledem ke společenským konvencím měla jet s nimi,“ utrhla se na ni 

Sandersová. 

„Moţná, ţe ano,“ přisvědčila Anna. „Ale jsem přesvědčená, ţe vikomt je čestný člověk a jeho 

chování k Melisse je naprosto korektní. Nakládá s nijako se vzácným porcelánem. A jak se zdá, 

ona mu jeho pozornost s radostí vrací.“ 

Sandersová odloţila šití a pohlédla na Annu o něco přívětivěji. 

„Myslím, ţe Melissa je svou první společenskou sezónou opravdu nadšená. Ale vše teprve 

začíná, moţná, ţe ještě potká jiné muţe. Vím, ţe se pro ni snaţíte udělat jen to nejlepší,“ řekla 

jiţ mírně a s uznáním v hlase. 

„Ani ne tak já, jako paní Halcottová,“ přiznala Anna čestně. „Vím, ţe bych zatím neměla nic 

plánovat, ale tolik si přeji, aby se Melissa provdala co nejlépe. Nemůţu si dovolit další sezónu,“ 

dodala a myslela na to,  že by už pro ni příští rok nebyla vhodnou gardedámou, pokud se její 

 sestřenka letos neprovdá. 

Sandersová chápavě přikyvovala. „Doufám, ţe nehodláte ohrozit svůj vlastní příjem, abyste 

ji co nejlépe uvedla. To není třeba. Dívka s takovým chováním a krásou jako Melissa, udělá 

štěstí i bez peněz.“ 

Anna se polekala, jestli sluţebná v bance přece jen něco nezaslechla. Litovala, ţe se do 

rozhovoru s ní vůbec pouštěla. Sandersová ji vţdy svým neformálním vystupováním dokázala 

upozornit na chyby, jichţ se jako garde nechtěně dopouštěla. 

„Ne, mé příjmy nejsou ani zdaleka ohroţeny,“ ujistila ji tedy stručně. 

V pátek se obě sestřenky s největší péčí strojily do opery. Věděly, ţe na nich spočinou 

zvědavé zraky mnohých příslušníků smetánky, se kterými by se nikde jinde nemohly setkat. 

Halcottovi si pro ně přijeli ve svém velkém městském kočáře. Paní Halcottová ve fialové 

sametové róbě a s decentní diamantovou tiárou připevněnou ve sloţitém účesu. Dorazili do 

Covent Garden záměrně velice brzy, aby Anna s Melissou měly dostatek času prohlédnout si 

divadlo ještě před začátkem představení. Kdyţ vstoupily dovnitř, byla Anna své ochránkyni za 

její prozíravost vděčná, neboť pro ni bylo opravdu velmi těţké, nezírat na všechnu tu nádheru 

kolem jako prostý venkovský balík. Zářící lustry jasně osvěcovaly interiér a řady lóţí a galerií s 

ozdobami v karmínové, bílé a zlaté barvě vypadaly velkolepě. 

Ale Annina pozornost se brzy přenesla z vybavení divadla na jeho návštěvníky. Paní 

Halcottová polohlasně informovala Annu, kdo je kdo a nenápadně jí ukazovala zajímavé 

patrony, uvádějící do společnosti mnoho mladých šlechticů. Její pozornost však zaujala známá 

platinová záplava vlasů v lóţi naproti. 

„Kdopak je ta půvabná ţena s tím světlým účesem tamhle?“ otázala se, přestoţe odpověď 

předem znala a raději se pohledem vyhýbala Melisse. 

„To je lady Parnellová. A ten muţ s ní je lord Stanton, markýz z Talfordu. Je velmi bohatý a 

privilegovaný, ale také velice prostopášný. Ach boţe,“ zděsila se, „zdá se, ţe si všiml Melissy a 

dívá se přímo sem.“ 

Anna nemohla odolat přesvědčit se, zdali je tomu opravdu tak. Nebyla však připravená na 

to, ţe se přímo střetne s jeho očima a kdyţ se tak stalo, celým tělem jí projelo zachvění. 

„Jenom doufám, ţe mě o přestávce nepoţádá, abych jí ho představila,“ strachovala se paní 

Halcottová. „Opravdu nevím, co bych si počala. Mnozí lidé z vyšších kruhů ho odmítají, 

přestoţe je velice blízký samotnému princi.“ 

Anna silně pochybovala o tom, ţe by snad za nimi přišel, ale přistihla se, ţe jí to je vlastně 

líto. 

Vše se rychle a samo vyřešilo v okamţiku, kdy skončilo první jednání a lóţe jejich hostitelů 

se zaplnila Melissinými obdivovateli. Několik dţentlmenů rovněţ poţádalo o představení a 

mnozí z nich byli příslušníci šlechtického stavu. Čas od času si Anna troufla opět pohlédnout do 

lóţe naproti. Ale lord Stanton se zdál být zcela zaujatý svou půvabnou společnicí, takţe uţ se jí 

nepodařilo ani jednou zachytit jeho pohled. 

Slečna Southwellová však netušila, ţe její kradmé pohledy vysílané směrem k markýzi, 

neušly pozornosti černovlasé krasavice, jeţ seděla nedaleko. Lady Conliffová bez sebe vzteky, 

ţe většina jejích příznivců dnes zamířila k Halcottovým, je pozorně sledovala a samozřejmě 

postřehla Annin zájem o lorda Stantona a jeho partnerku. Zamyšleně se na ni zadívala v 

okamţiku, kdy začalo druhé dějství a do konce představení z ní nespustila oči. 

Domů se vrátily nadšené svým úspěchem a přesvědčené, ţe největší překáţky při vstupu do 

společnosti jiţ zdárně překonaly. 

 

 

ŠESTÁ KAPITOLA 

 

Lord Stanton se tvářil zdvořile a výraz jeho obličeje neprozrazoval nic o myšlenkách, jimţ 

dovolil volně plynout myslí a díky kterým se mu dařilo přeţít hudební večírek. 

Vypadalo to, ţe sezóna nebude tak zábavná, jak původně doufal. Právě naopak, i přes 

značnou snahu lady Parnellové. Většina jeho druţiny dlela dosud v Brightonu spolu s princem a 

potěšení, jeţ mu měl skýtat pohled na Annu a její usilovnou snahu získat pro Melissu vhodného 

ţenicha, se nekoná. Napadlo ho, zda by neměl nějak zasáhnout do původně stanovených 

podmínek sázky. Ne, rozhodl se nakonec, jenom by ji tím zvýhodnil. Navíc by se tím prozradil 

své zvědavé sestře. 

Zpěvačka skončila a lord Stanton jí zdvořile aplaudoval. Potom se naklonil k lady 

Brookfieldové. 

„Na kdy chystáš svůj první letošní večírek?“ otázal se. 

„Tak tebe opravdu zajímá společenský ţivot?“ usmívala se jeho sestra a upravovala si své 

fialkové hedvábné šaty. „Na příští týden jsem plánovala Ples.“ 

„Chtěl bych někoho pozvat.“ Tmavé oči lady Brookfieldové se na něj zvědavě upřely. Tak se 

moţná konečně přece jen dozví, kdo je ta záhadná ţena, která dokázala přitáhnout Harryho do 

Londýna tak neobvykle brzy. Dosud na to nepřišla. Trávil sice hodně času s lady Parnellovou, 

ale nepředpokládala, ţe by to byla ta pravá. „Koho?“ zeptala se. 

„Budou dvě. Slečna Amberlyová a slečna Southwellová.“ 

Lady Brookfieldová si vzpomněla, ţe se s nimi jiţ setkala na nějaké malé party, jíţ se 

zúčastnila. Slečna Amberlyová byla jedna z letošních nových krásek uváděných do společnosti, 

ale zařazení slečny Southwel ová jí činilo potíţe. Musí to být slečna Amberlyová, která Harryho 

zajímá, i kdyţ se jí zdála na jeho vkus poněkud mladá. 

„Znám je,“ řekla hlasitě. „Pokud mi řekneš, kde je mám hledat, pošlu jim pozvánku.“ 

„Myslím, ţe by bylo vhodné pozvat také jejich ochránce, plukovníka Halcotta s manţelkou.“ 

„Jistě,“ souhlasila a umínila si, ţe aţ obě dámy znovu potká, musí si je pořádně prohlédnout. 

Spokojený lord Stanton zatím statečně sbíral veškerou svou sílu, jeţ mu zbyla, aby vydrţel 

dalšího účinkujícího na dnešním představení. 

Paní Halcottová byla pozváním na ples u Brookfieldových poněkud překvapená. 

„To je tedy opravdu něco, moje drahá,“ řekla Anně v kočáře, jímţ na bál jeli. „Zúčastnit se 

zábavy u lady Brookfieldové touţí ledaskdo marně. Pořád si lámu hlavu, proč pozvala právě 

nás. Moţná, ţe si všimla Melissiny krásy a chtěla, aby mladí pánové měli koho obdivovat.“ 

„Já tomu také nerozumím,“ přiznala Anna. „Dokonce ani nevím, jestli jsem se s ní uţ někdy 

setkala. Ty ano, Melisso?“ 

 „Ne, ale to jméno je mi nějak povědomé,“ odpověděla její mladá svěřenka. 

Ale ať uţ byl důvod k jejich pozvání jakýkoliv, lord a lady Brookfieldovi je přijali velice 

laskavě a upřímně. Lord byl pohledný muţ středního věku, jenţ se ve svých společenských 

večerních šatech necítil zrovna pohodlně. Anna vycítila, ţe by raději trávil večer se svými 

sportovními přáteli nebo ve svém klubu. Tmavovlasá lady Brookfieldová byla naopak ve svém 

ţivlu. Dokonale oblečená v bílém saténu, bohatě vyšívaném fialovými motivy a s diamantovým 

náhrdelníkem kolem hrdla připadala Anně nějak povědomá. Zřejmě si ji pamatuje z nějakého 

večírku, jehoţ se obě zúčastnily, pomyslela si a pustila to z hlavy.. 

Ples u Brookfieldových byl nejdokonalejší, na jakém zatím v Londýně byly. 

Přišla sem spousta lidí, většinu z nich Anna s Melissou ještě neznaly, ale zahlédly i několik 

známých tváří. Lorda Mil banka a lady Conliffovou s vikomtem Woolbridgem. Paní Halcottová 

ukázala Anně několik hostů, jejichţ jména často slýchávala, ale dosud je na vlastní oči 

nespatřila. Lady Seftonovou a paní Drummondovou-Burrelovou, dvě patronky domu Almack’s a 

také lady Melbourneovou, slavnou přítelkyni a hostitelku mnoha politiků. Dvě první dámy se 

tvářily velice povýšeně a nadutě a Anna byla nakonec ráda, ţe dveře do proslulého 

londýnského domu pro ně zůstávají zavřeny a přestala se tím trápit. Naopak lady Melbourneová 

byla velmi přátelská a okouzlující. 

Hostem, o něhoţ se nejvíce Anna s Melissou zajímaly, byl Beau Brummel, nekorunovaný 

král Pánské módy. Konečně Anna pochopila, proč se jeho slovo stává téměř zákonem. Jeho 

styl byl naprosto dokonalý. Oděný v bezvadně padnoucím modrém kabátci, bílé vestě, 

přiléhavých černých kalhotách, hedvábných punčochách a nákrčníku sloţitých tvarů, 

zázračného díla šikovných rukou a škrobu. Sám netančil, ale měl kolem sebe neustále spoustu 

obdivovatelů. 

Lord Woolbridge si okamţitě odvedl Melissu na taneční parket a Anna, elegantní ve zlatém 

sametu také dlouho nečekala na partnera. Uţ k ní cupital lord Mil bank, opatrně se poklonil, aby 

si neponičil pečlivě naaranţovaný oděv a podal jí ruku na boulanger. Hrabě tančil dobře i kdyţ 

opatrně a jeho zájem o ni upoutal pozornost několika dalších muţů, kteří ji potom poţádali o 

tanec. A jak večer pomalu ubíhal, mnozí dţentlmeni, jeţ nikdy před tím neviděla, zatouţili po 

seznámení, takţe ji nepřekvapilo, kdyţ za sebou slyšela, jak její hostitelka říká: „Slečno 

Southwellová, je tady další dţentlmen, jenţ by vás rád poznal.“ 

Otočila se s přívětivým úsměvem, okamţitě jí však ztuhnul na rtech. Poprvé od chvíle, kdy 

opustila Longworth, stála opět tváří v tvář lordu Henrymu Stantonovi. Byl pohlednější, neţ si ho 

pamatovala a docela dobře konkuroval Beauovi svým přiléhavým olivově zeleným kabátcem, 

vestou krémové barvy, světlehnědými kalhotami z bavlněného kazamíru a dokonale uvázaným 

nákrčníkem. „Dovolte, abych vám představila lorda Henryho Stantona, markýze z Talfordu,“ 

ohlásila lady Brookfieldová. „A mého bratra,“ dodala. 

Zvědavě při tom pozorovala Anninu reakci. Dobře věděla, ţe bratr slečnu Southwellovou 

zná, přesto ji o tuto formalitu poţádal. Také pohled do Anniny tváře prozradil, ţe jí není 

neznámý. Třeba uţ slyšela o jeho pověsti. 

 „Mylorde,“ zajíkla se Anna. Tak lady Brookfieldová je jeho sestra. Proto jí připadala tak 

povědomá. 

„K vašim sluţbám,“ odvětil lord a pozvedl její ruku k polibku, coţ nebylo nejvhodnější 

vzhledem k tomu, ţe byla stále svobodná. „Věnovala byste mi laskavě tento tanec?“ pokračoval. 

Anna souhlasila, byť chviličku zaváhala a lord Stanton ji okamţitě odváděl na parket. Kdyţ 

se jejich prsty dotkly, opět ucítila to známé zachvění, jeţ proběhlo celým jejím tělem a donutilo ji 

na moment se zastavit. 

„Nic vám nehrozí,“ ujišťoval ji, neboť si její reakci špatně vysvětlil. „Seznámila nás moje 

sestra ve svém domě, to vám reputaci nepokazí.“ 

„Netušila jsem, ţe jste bratrem lady Brookfieldové,“ řekla Anna a snaţila se rychle 

vzpamatovat, takţe to je vlastně vaše práce, ţe nás sem pozvali, nemám pravdu?“ obvinila ho. 

„Přiznávám. Ale tím jsem neporušil podmínky naší sázky, ani jsem vám je neztíţil. Naopak, 

přítomnost na plese u Brookfieldových jenom zvýší zájem o vás i vaši sestřenku.“ 

„Moţná,“ přikývla Anna, neţ je kroky tance rozdělily. 

Kdyţ se k sobě vrátili, lord Stanton pokračoval: „Zdá se však, ţe i bez mé pomoci jste si 

zatím vedla dobře. Uţ jsem zaslechl řeči o Melisse a lordu Woolbridgeovi a vidím, ţe se 

zakládají na pravdě.“ Kývl směrem k mladému páru, jenţ tančil nedaleko od nich. 

Anna se neubránila spokojenému výrazu zadostiučinění. Zračil se jí na tváři, kdyţ se 

podívala naznačeným směrem. „Ano, vikomt Woolbridge projevuje o Melissu eminentní zájem.“ 

Nestačila říci víc, neboť hudba dohrála a lord Stanton ji odváděl z parketu. Nabídl se 

obstarat jí sklenici limonády, coţ s povděkem přijala. Kdyţ se s ní vrátil zpět, našel ji 

zahleděnou do rohu sálu, kde se neustále zdrţoval Brummel se svou skupinou. 

„Vidím, ţe vás zaujal Beau,“ neodpustil si podotknout. „Chcete se s ním seznámit?“ 

„Vy se s ním dobře znáte?“ zeptala se Anna a vzápětí si sama odpověděla. „No ovšem, 

vţdyť on je také v úzkém vztahu k princi. Jenom mě nenapadlo, ţe bych se s ním kdy setkala. 

Tolik jsem toho slyšela o jeho jazyku ostrém jako břitva. Nerada bych, aby si ho brousil na 

mně.“ 

„Nemyslím, ţe byste mu zavdávala nějakou příčinu,“ řekl lord Stanton a s obdivem si ji 

prohlíţel. „V kaţdém případě není vţdy tak ukrutný, jak se o něm říká. Nevěřila byste, ţe má 

také své slabosti. Například má velice rád zvířata, především myši.“ 

Anna na něj nevěřícně pohlédla, přesvědčená, ţe si z ní dělá dobrý den. Neuměla si 

představit, ţe by ten dokonale vyhlíţející Beau mohl milovat malé pištící hlodavce. Chtěla 

pokračovat v rozhovoru, ale přistoupil k ní další muţ a ţádal o tanec. Lord Stanton byl rovněţ 

rozladěn, ţe se musí loučit. 

„Doufám, ţe se uvidíme častěji, slečno Southwellová,“ řekl. „Rád bych blíţe sledoval, jak se 

naše sázka vyvíjí.“ 

Anna se uţ dnes na další setkání velmi těšila, ale nedala to najevo, jenom prostě 

poděkovala za tanec a občerstvení a obrátila se ke svému novému partnerovi, jenţ trpělivě 

čekal, aţ se mu bude věnovat. Byl jím pan Spencer a přestoţe se na něj mile usmívala, 

připadala si jaksi oloupená a v uších jí zněla poslední slova lorda Stantona i jeho kroky, kdyţ 

odcházel. 

Po skončení tance ji partner odvedl zpět na její místo vedle paní Halcottové. Ta ji okamţitě 

vyzpovídala, jak se jí tančilo s markýzem. 

„Oh, má drahá,“ řekla. „Jak jen vám ho mohla lady Brookfieldová představit? Ačkoli, je to její 

bratr, takţe mu to těţko můţe odepřít,“ dodala. „V ţádném případě však s ním nesmíte tak 

dlouho hovořit. Vyslouţila byste si odsuzující kritiku. A další tanec uţ musíte odmítnout.“ 

„Nebojte se, paní Halcottová,“ ujišťovala Anna svou přítelkyni. „Nepředpokládám, ţe by mě 

přišel znovu vyzvat na parket. A kdyby přece jen, omluvím se.“ 

„Nakonec byla jste to vy a ne Melissa,“ pokračovala paní Halcottová. „A jednoho tance si 

nikdo zvlášť nevšimne.“ 

Anna přikývla a paní Halcottová uklidněná, ţe ji dostatečně poučila, pospíchala pohovořit si 

s přítelkyní, kterou zahlédla na druhém konci sálu. 

Anna čekala na dalšího tanečníka, kdyţ ji překvapila lady Conliffová, která k ní náhle 

přistoupila. Měla elegantní ţluté mušelínové šaty, ozdobené dlouhými řetízky diamantů. 

Nádherně v nich vynikala její štíhlá postava a Anna tušila, ţe to jejich majitelka velmi dobře ví. 

„Vidím, ţe jste si mou radu k přehlíţení lorda Stantona k srdci nevzala, slečno 

Southwellová,“ řekla kráska chladně. „Jen zřídka tančí se svobodnými dámami. To, ţe si vás 

vybral, vaší pověsti neudělá dobrou sluţbu. Ani vaší sestřence ne,“ dodala zlomyslně a pohlédla 

směrem, kde stál lord Woolbridge s Melissou, čekající na dalšího tanečníka. „Nemohu přece 

odmítnout seznámení s člověkem, jehoţ mi přivede naše hostitelka,“ odvětila Anna nevzrušeně. 

„Takţe vy jste se před tím s lordem Stantonem nikdy nesetkala?“ 

„Jistěţe ne. Aţ do dnešního večera jsem se úzkostlivě drţela vašeho doporučení,“ lhala 

pohotově Anna ve snaze co nejméně si znepřátelit nebezpečnou mladou dámu, jiţ neměla 

zrovna v lásce. 

Lady Conliffová na ni ostře pohlédla a s lehkým kývnutím ji opustila, zanechávajíc za sebou 

stísněný pocit. Anna pochopila, ţe ji lady podezírá z nějakého spojení s lordem Stantonem, 

přestoţe věděla, ţe je naprosto vyloučené, aby se dozvěděla něco o jejich prvním setkání. Z té 

dívky čišelo silné nepřátelství a Anna dobře věděla, ţe je nesmí v ţádném případě podceňovat. 

Měla na paměti varování kapitána Leslieho, zvláště od té chvíle, kdy se jí doneslo, ţe lady 

Conliffová očekávala od lorda Woolbridge ţádost o ruku. A on pak místo toho přenesl svou 

pozornost na Melissu. S tím se nedalo nic dělat. Umínila si, ţe kdyţ bude lady Conliffová 

nablízku, musí být neustále ve střehu. 

Kdyby bývala mohla číst její myšlenky, měla by ke spokojenosti daleko. Lady Conliffová se 

velmi zlobila a kdyţ nakonec lord Woolbridge vzal na večeři Melissu místo ní, rozhodla se, ţe 

udělá něco, co by dokonale zničilo její šance na zařazení se do společnosti. Kdyţ spolu se 

slečnou Spencerovou čekaly na to, aţ jim jejich partneři přinesou talíře, stočila se konverzace k 

slečně Amberlyové a Southwellové. 

„Slečna Amberlyová je opravdu velmi krásná. Budu moc ráda, aţ obdrţí oficiální nabídku a 

přenechá ostatní obdivovatele nám,“ vzdychla slečna Spencerová, docela nenápadná dcera 

barona. Touţebně se zadívala ke stolu, kde seděla Melissa s lordem Woolbridgem. 

„Ano, zdá se, ţe se jí daří její záměry uskutečnit,“ odvětila lady Conliffová nevinně. „Co tím 

myslíte?“ 

„Vy to nevíte?“ ztišila spiklenecky hlas. „Otec slečny Amberlyové byl úplně na mizině, kdyţ 

zemřel a tak její jedinou nadějí, jak uniknout chudobinci, je dobře se provdat.“ 

„Opravdu? Ale nevypadají, ţe by byly chudé. Mají krásné šaty a myslím, ţe dokonce bydlí v 

Mayfairu.“ 

„To ano, je to od nich velice chytré, vydají všechno co mají, aby zapůsobily a sehnaly tak 

dobrou partii,“ kývala lady Conliffová účastně hlavou. 

Slečna Spencerová nedůvěřivě pozorovala Melissu a lady Conliffová se spokojeně opřela. 

Dosáhla cíle, aniţ by to vyznělo nenávistně. A zbytek uţ za ni vykonají lidské řeči. 

Lord Stanton zatím marně doufal, ţe se mu podaří zmizet z plesu, aniţ by dal své sestře 

šanci zahnat ho do rohu, ale nepočítal s její předvídavostí. Právě čekal, aţ předjede jeho kočár, 

kdyţ se k němu v hale přitočila. 

„Ale ne, to se ti nemůţe podařit Harry. Předpokládala jsem, ţe budeš chtít záhy odejít a tak 

jsem Přikázala sluţebnictvu, aby mě včas informovalo.“ 

Lord Stanton šarmantně přiznal poráţku. 

„Moje drahá sestro, netušil jsem, ţe tolik stojíš  o mou společnost.“ 

„Víš moc dobře, co s tebou chci prodiskutovat. Kočár zatím nepřijede. Počkej na mě v 

knihovně, vyhledám tě tam hned, jak hosté odejdou,“ nařídila mu a odcházela halou za šustotu 

své hedvábné róby. 

Lord Stanton tedy pomalu stoupal po schodech do švagrovy rozsáhlé knihovny, pohodlně se 

usadil do ušáku a sáhl po nějakém svazku, aby mu čas lépe utíkal. 

Trvalo jí to ještě dvě hodiny, neţ vstoupila a s úlevou dosedla na pohovku. Vypadala 

unaveně. 

„Zaplať pánbůh, ţe to mám za sebou. Začínám být na takové zábavy stará.“ 

„Ale Carolino, vţdyť se v tom vyţíváš. Radši hned začni s výslechem, ať můţu jít domů,“ 

poţádal ji markýz a odloţil knihu na stoleček. 

„Domů? Chtěl jsi asi říci k lady Parnellové, ne? Její manţel není ve městě, pokud vím. Ale 

nyní upřímně, Harry. Co máš v úmyslu se slečnou Amberlyovou a Southwellovou? Jsou obě 

velmi krásné, ale ani jedna není podle tvého gusta, to ti garantuji. Slečna Amberlyová je moc 

mladá a slečna Southwellová není ostřílenou městskou paničkou, které máš tak rád.“ 

„Opravdu si myslíš, ţe znáš všechny mé chutě? Ale máš vlastně pravdu,“ zalhal raději. 

„Tentokrát je můj zájem opravdu nevinný, dokonce chvályhodný. Prostě bych rád oběma 

dámám pomohl dostat se do společnosti. Znal jsem totiţ bratra slečny Southwellové, zahynul v 

Egyptě.“ 

„Za co mě máš? Za úplného hlupáka?“ zlobila se lady Brookfieldová. „Nikdy ses nestýkal s 

lidmi od armády a znám tě moc dobře na to, abych věřila, ţe pro někoho něco uděláš jen tak, z 

nezištné lásky. Leda pro ţeny, na které si brousíš zuby, samozřejmě.“ 

„Mysli si, co chceš, Carlo. Faktem zůstává, ţe bych rád viděl, jak se jim oběma během 

sezóny daří a nechci na ně nevhodně upozorňovat tím, ţe bych se do toho sám angaţoval.“ 

Lady Brookfieldová chvilku bratra zamyšleně pozorovala. Právě předváděl jednu z nejméně 

zřejmých stránek své osobnosti. Věděla, ţe k ní není upřímný a ţe za jeho zájmem o obě ţeny 

se skrývá něco víc, neţ pouhá zvědavost. Dosud se však nikdy nezapletl se svobodnou ţenou. 

Dobrá, řekla si, budu slečnu Southwellovou a Amberlyovou pozorně sledovat. 

Lord Stanton se na sestru zamračil, protoţe se zlobil, ţe opět nahlodala jeho svědomí. 

Opětovným setkáním s Annou jeho touha zmocnit se jí ještě vzrostla, ale slova jeho sestry 

jakoby mu připomněla, ţe to, co má v úmyslu, je vlastně hanebné. 

Lady Brookfieldová si jeho výrazu všimla a protoţe pochopila, ţe víc se dnes jiţ nedozví, 

změnila téma. 

Markýz se pak jiţ lehce dokázal vymluvit a rychle zmizet. Nasměroval svůj vůz k lady 

Parnellové, ale v polovině cesty si vzpomněl, ţe jeho sestra dobře odhadla, jak chce zakončit 

dnešní nepříjemný večer, a tak natruc jí i sobě zavolal na vozku, aby ho odvezl domů. 

Ve svém domě v Půlměsíční ulici nemohla Anna radostí usnout. Problémy byly zdárně 

vyřešeny. 

Trošku se zamračila, kdyţ si opět uvědomila záhadné chování lorda Stantona, jemuţ vlastně 

za Pozvání k Brookfieldovým vděčí. Zamyšleně pozorovala noční stíny, jeţ kouzlily výstupky 

štukových ozdob na stropě, a lámala si hlavu snahou porozumět pohnutkám, které ho vedly k 

pozvání na zábavu k jeho sestře. Proč jí pomáhal s uvedením Melissy do společnosti? Nebo si 

takto představuje  fair play? Ţe by snad sázky nyní litoval a tak jí pomáhá vyhrát, aby nemusela 

splácet? Jestli je tomu tak, bude mu muset peníze později vrátit, aby naopak učinila zadost své 

představě o férové hře. Nakonec si spokojeně řekla, ţe bude nejjednodušší nechat všemu volný 

průběh. 

Myšlenkami se vrátila k Melisse. Její společenský debut byl úspěšnější, neţ si mohla přát. 

Milá povaha a vzorné chování její schovanky měly za následek, ţe ani ty nejmrzutější dámy z 

nejvyšších kruhů nenašly v jejích způsobech nic nevhodného. 

Druhého dne ráno se u nich zastavila lady Amelia, popovídat si s Melissou o včerejším 

plese. 

„Přála jsem si, aby mamá naplánovala můj vstup na dřívější dobu, abych stihla více zábav,“ 

přiznala smutně. 

„A budeš moci jít alespoň do Vauxhal u?“ otázala se Melissa. „Moc bych si přála se tam 

podívat, ale nedokázala jsem přesvědčit Annu, aby uspořádala party.“ 

„Ale ano,“ zaradovala se lady Amelia. „Dovolte nám to. Ani mně nebude nic bránit, abych 

tam šla ještě před svým uváděcím plesem.“ 

Anna váhala. Věděla, ţe veřejné zahrady jsou místem, kde se volně stýkají niţší 

společenské vrstvy s niţší šlechtou a kde se dějí věci, jeţ mladé dívky nemusejí vidět. V lordu 

Mil bankovi nalezla nečekaného spojence. 

„Ale ty v ţádném případě nemůţeš jít do Vauxhal u, Amélie. Nechci tě tam doprovázet. Je to 

tam příliš únavné,“ pronesl svým unuděným hlasem a pomalu si nabral z emailového pouzdérka 

štipec šňupacího tabáku. 

Anna se usmála, neboť byla přesvědčená, ţe jak za snahou lorda Mil banka neustále se 

přísně kontrolovat, tak i pod fantastickým ošacením a manýry se skrývá velice pěkný mladý 

muţ. 

„Ale Georgi,“ protestovala jeho sestra, „prosím tě, dovol nám to. Třeba seţeneme někoho, 

kdo by nás tam doprovázel. Já uţ jsem tak otrávená tím, ţe před svým plesem nikam nesmím.“ 

„Prosím, Anno,“ přidala se Melissa k jejímu naléhání. „Nadporučík Halcott a kapitán Leslie 

by nás určitě doprovodili. S nimi budeme v bezpečí.“ 

„To by moţná stačilo,“ souhlasil lord Millbank. 

Anna by sama Gardens ráda viděla. Cítila, ţe se nechala zviklat. 

„Můţeš jít, pokud se to bude paní Halcottové zdát přijatelné,“ řekla povzbudivě. 

„Oh, díky,“ zvolala Melissa vděčně a obě dívky se vzrušeně pustily do příprav. Lord Millbank 

se obrátil k Anně a věnoval se tématu pro něj mnohem zajímavějšímu – jeho krejčímu. 

Kdyţ ve tři odpoledne dorazili do Vauxhal u, byla Anna ráda, ţe se nechala přesvědčit a 

vydala se i Spolu s Halcottovými se k nim připojil také kapitán Leslie a lady Amelia s oběma 

rodiči všichni společně tvořili veselou, milou společnost a vychutnávali příjemný výlet. 

Povečeřeli speciality Vauxhallu, mletý biftek a jemný pudink ochucený vínem. 

Po večeři vzrostla touha návštěvníků na prozkoumání parku. Major Halcott dal přednost 

kavárenskému boxu, kde vychutnával arakový punč, ale paní Halcottová dala mladším členům 

povolení k výpravám po okolí s výjimkou Temných pěšinek. Kdyţ se vraceli zpátky, zkusil ji 

kapitán Leslie Pozlobit. 

„Troufla byste si vzdorovat spravedlivému rozhořčení paní Halcottová a proniknout se mnou 

do Temných pěšinek?“ 

„Proč ne? Myslím, ţe s vámi by mi tam nic nehrozilo,“ prohlásila se smíchem Anna a 

výmluvně se podívala na jeho kord. 

„Nemyslím si, ţe paní Halcottová měla na mysli I nebezpečí číhající tam v osobách opilých 

mladíků a plebejců,“ řekl a chytil ji za paţi. 

Kdyţ do slavných Temných pěšinek vstoupili, I byla Anna za společníkovu přítomnost 

vděčná, I protoţe cestičky opravdu  byly  tmavé a navíc potkali několik odporných individuí, kteří 

po ní hrozivě pošilhávali, ale díky jejímu ozbrojenému doprovodu si nikdo netroufl nic víc. Došli 

aţ k tichému místečku u malé umělé sluje a tady se kapitán I zastavil a vzal Anniny ruce do 

svých dlaní. 

„Anno,“ zašeptal a sklonil se, aby ji políbil na I ústa. 

Jeho rty byly teplé a příjemné, ale přesto Anna I nepocítila vzrušení, jeţ zaţila při líbání s 

lordem I Stantonem. Byla to snad výjimka, způsobená její j únavou a portským? Bylo by to za 

stejných podmínek s kapitánem Lesliem také takové? 

Ale jejímu společníkovi, jak se zdálo, nepřipadalo v její reakci nic podivného a spokojeně a 

pevně ji drţel za ruku, kdyţ se vydali na zpáteční cestu k ostatním. Všichni uţ byli opět 

pohromadě a paní Halcottová na ně přísně hleděla. Anna si  připadala trošku provinile, neboť 

tušila, ţe se od ní očekává vysvětlení, kde se zdrţeli. Pak rozhodla, ţe nastal čas, aby se jejich 

spokojená společnost vydala na cestu domů. 

Výlet do Vauxhal u byl poslední, jenţ si Anna z celé duše vychutnala. Zanedlouho totiţ 

zjistila, ţe pozvánky na večírky začínají nějak řídnout. Melissa byla naštěstí zaplavená ţádostmi 

mladých dţentlmenů o vyjíţdky a vycházky, takţe nic nezpozorovala. Neblahé tušení se 

potvrdilo, kdyţ se jednou po ránu objevila nečekaně na návštěvě paní Halcottová. 

Melissa byla právě na vyjíţďce s lordem Woolbridgem. „To jsem, ráda, ţe jsem vás zastihla 

samotnou, musím s vámi o něčem mluvit,“ řekla a usrkla si čaje. 

„Kolují o vás takové nepříjemné řeči. Nic hrozného,“ ujišťovala Annu spěšně, kdyţ viděla, jak 

ji ta zpráva vyděsila, „ale musíme něco podniknout, abychom tomu udělali přítrţ. Rozneslo se o 

vás, ţe jste naprosto bez peněz a propašovaly jste se do vyšší společnosti, abyste sehnaly co 

nejlepší partie.“ 

Anna se jen stěţí ubránila smíchu. „Ale paní Halcottová,“ zaprotestovala, „vţdyť spousta 

členů smetánky má málo peněz a zkouší si také pomoci výhodným sňatkem. Nechápu, jak by 

takové klepy mohly mít vliv na Melissinu krásu a ryzí charakter. I kdyţ,“ dodala pomalu, „také 

jsem si všimla, ţe od plesu u Brookfieldových uţ tolik pozvánek nedostáváme.“ 

Paní Halcottová přikývla. „Tady to vidíte. Kdybyste vy a Melissa uţ byly ve společnosti 

známy, nebo kdybyste pocházely z vyšších kruhů, tak by vám to uškodit nemohlo. Ale vy dvě 

jste se zčista Jasna objevily na scéně a veškerá pozornost, včetně té, která byla před tím 

upřena na jiné dívky právě vstupující do společnosti, se obrátila na vás. Mnozí proto hledají 

způsob, jak vás vyloučit ze svého středu. 

„Ale nemusíte se strachovat. Uţ jsem udělala, co se dá, abychom dalším řečem zabránili. 

Prozradila jste mi, ţe Melissa má docela slušné věno.“ 

„Ano, to má,“ přikývla Anna opatrně, „ale nerada bych jeho výší zájemce nějak ovlivňovala.“ 

„Ale ne, moje drahá, já jsem částku neuvedla; jenom jsem prostě ty, kteří se mě na to tázali 

ujistila, ţe věno existuje. A to ostatní uţ vykonají sami za nás,“ dodala na vysvětlenou. 

Anna se na paní Halcottovou zděšeně podívala. Co kdyţ se to celé dostane aţ k lordu 

Stantonovi? Bude to povaţovat za porušení pravidel sázky? Výslovně jí zakázal uvést výši 

Melissina věna, ale tu také neprozradila. 

„Děkuji vám, ţe jste mi řekla o těch pomluvách, i za to, co jste jiţ udělala, abyste je 

zastavila,“ řekla konečně. „Ale opravdu si myslím, ţe Melissino věno nebudu zdůrazňovat. 

Nepovaţuji ho za její hlavní přednost.“ 

„Nebojte se,“ uklidňovala ji paní Halcottová a povzbudivě ji poklepala po ruce. „Melissa se 

dobře vdá ještě dřív, neţ sezóna skončí. S její krásou a šarmem tento malý nezdar snadno 

překoná.“ 

Kdyţ přítelkyně a ochránkyně odešla, nalila si Anna další šálek nyní jiţ studeného čaje a 

uvaţovala nad podivnými způsoby londýnské smetánky. Stále nemohla uvěřit tomu, jak pouhé 

řeči o tom, ţe Melissa je bez prostředků, dokáţí napáchat tolik škody. Naštěstí na těch několik 

opravdových přátel řeči nepůsobily. Vikomt Woolbridge, stejně jako mnozí další Melissini 

obdivovatelé je navštěvovali dál. Natáhla se pro konvičku, ale polovinu čaje vylila na podšálek. 

Dovnitř totiţ vstoupil Benton a ohlásil dalšího hosta. 

„Lord Stanton.“ 

Třesoucí se rukou odloţila porcelánovou konvici a vstala, aby ho přivítala. I přes šok, který jí 

svým příchodem způsobil, se náramně bavila výrazem v Bentonově tváři. Byla to jakási směšná 

kombinace bázně, ohromení, znepokojení a bojovnosti. Nemohl odmítnout jej ohlásit, ale neměl 

nejmenší chuť nechat ho se svou paní o samotě. Anna se ho přikývnutím pokusila uklidnit. 

„Přineste, prosím, lordu Stantonovi nějaké občerstvení, Bentone,“ poručila. 

„Kdepak jste sehnala takového majordoma?“ neodpustil si markýz poznámku. „Ještě mu 

teče mléko po bradě.“ 

„To je jeden ze způsobů, jak sníţit náklady na domácnost,“ vysvětlovala mu Anna. „I kdyţ je 

mladý, slouţí nám velmi dobře,“ dodala na jeho obranu. 

Posadila se na damaškovou pohovku, zatímco lord Stanton postával nedbale u krbu a 

prohlíţel si skromně zařízený pokoj. 

Benton se vrátil se sklenkou vína. „Proč jste se rozhodl navštívit nás, mylorde?“ zeptala se, 

kdyţ osaměli. „Porušujete tím pravidla naší sázky.“ 

„Já, slečno Southwellová?“ odpověděl. „Vy jste se, pokud vím, první odchýlila z vytyčeného 

směru tím, ţe jste rozšířila pověst o věnu vaší sestřenky.“ 

„Já rozhodně ně, lorde Stantone,“ bránila se Anna dotčeně. „O Melissině věnu jsem nic 

neřekla. Ale matky některých případných uchazečů o její ruku se na ně tázaly paní Halcottové a 

ta je pouze ujistila, ţe existuje.“ 

Markýz pozoroval, jak se Annina tvář zabarvila ruměncem a zelené oči jí zlobou potemněly. 

Znovu si uvědomil, jak je krásná. Byl na ni v jejích růţových mušelínových šatech s dlouhými 

rukávy překrásný pohled. Na hlavě měla krajkový čepec a on náhle zatouţil sundat jí ho a prsty 

prohrábnout záplavu vlasů skrývajících se pod ním. 

Annino netrpělivé potřesení hlavou ho však vytrhlo z vábných představ a připomnělo mu 

důvod jeho návštěvy v Půlměsíční ulici. Také jemu se donesly zprávy o jejich údajné 

insolventnosti a zároveň s nimi o Melissině věnu. Napadlo ho, ţe Anna podlehla pokušení a 

prozradila vše ve snaze umlčet klevetníky. Ale kdyţ ji dnes spatřil, pochopil, ţe sebevětší lidská 

zloba by Annu nepřinutila k nefér hře. 

„Dobrá, věřím vašim slovům, kdyţ mi na oplátku odpustíte, ţe jsem vás přišel navštívit,“ řekl 

a přešel od krbu, kde aţ dosud stál, k mahagonovému salónnímu křesílku a usedl do něj. 

„Ráda, lorde Stantone. Připouštím, ţe jste si mohl myslet, ţe máte dobrý důvod mi vyčinit,“ 

ujistila ho Anna. 

„Tak uţ dost, nechrne toho,“ smál se markýz a Anně se ten úsměv zdál být neodolatelný. 

„Třeba bych vám mohl pomoci,“ pokračoval po chvilce. „Nenapadá vás, kde by se ty pověsti o 

vaší zoufale finanční situaci mohly vzít?“ 

„Ani trochu,“ zavrtěla Anna uţasle hlavou. „Nevím o nikom, kdo by věděl o tom, v jaké tísni 

se baronet před tím, neţ zemřel, vlastně nacházel. Ale přiznám se vám, ţe jsem nemohla 

uvěřit, jak taková bezvýznamná fáma můţe negativně ovlivnit náš společenský ţivot.“ 

„Varoval jsem vás uzavírat sázky na věci, o nichţ nemáte dostatečné znalosti,“ připomněl jí 

markýz. „Společnost bývá jen zřídka vlídná nebo férová. Ani můj titul a bohatství mi neotevřelo 

dveře do salónu Almack’s nebo do příbytků těch z nejvyšších kruhů.“ 

„Myslím, ţe ve vašem případě to však má jisté opodstatnění,“ odvětila Anna statečně. 

„Třeba jsem se jiţ změnil.“ 

„To by lady Parnellová jistě nepotvrdila,“ rýpla si Anna a okamţitě zčervenala, kdyţ si 

uvědomila, jaké netaktnosti se právě dopustila. 

Lord Stanton se však pouze ušklíbl. „Ţárlíte? Ujišťuji vás, ţe nemáte nejmenší důvod.“ 

Anna zrudla ještě víc. Jeho osobnost na ni silně působila. Vyvolal v ní opět ten příjemný 

pocit vzájemné blízkosti a přátelství jako tenkrát v Longworthu. Chvilku seděli mlčky. Jejich tiché 

souznění vyrušila Sandersová, jeţ zničehonic přišla do salónu a usadila se s nějakým šitím do 

křesla v rohu. Zcela evidentně ji sem poslal Benton, strachující se o dobrou pověst své paní. 

Anna nevěděla, má-li být ráda nebo naopak. 

Lord Stanton se na ni hořce usmál, dopil víno a vstal. Zrovna kdyţ jí dával sbohem, vrátila 

se Melissa s Lordem Woolbridgem. Mladý šlechtic nebyl schopen zakrýt své překvapení nad 

tím, ţe ho zde Potkává. Přesto ho zdvořile pozdravil. Melissa se k němu hlásila mnohem 

vřelejším způsobem a prosila ho, aby se ještě zdrţel, ale markýz se s omluvou, ţe ho čeká ještě 

jiná schůzka, vzdálil. 

V okamţiku, kdy Anna zazvonila a poţádala o další občerstvení, ohlásili se další hosté. 

Vzápětí jiţ lord Mil bank se svou sestrou vcházel dovnitř. Anna se v duchu usmála. Pomluvy 

nezaplašily jejich skutečné a nejbliţší přátele – to bylo zcela zřejmé. Dnešní dopolední 

přehlídka to jednoznačně potvrdila. 

A tak zatímco lord Millbank vykládal na téma Scheltz versus Weston, Anna nepozorovaně 

zachytila roztouţený pohled Amélie směrem k Melisse a lordu Woolbridgeovi. Přemýšlela při 

tom, jak asi Amelia při svém vstupu do společnosti dopadne. Obávala se, ţe i přes její původ a 

známosti velký úspěch nezaznamená. Byla milá, ale příliš tichá a také její zjev působil velice 

nenápadně. Pokoušela se v duchu vybavit si některého z mladých, svobodných dţentlmenů, 

jemuţ by Amelia mohla připadat atraktivní, ale nenapadal ji ţádný. Skutečnost byla bohuţel 

taková, ţe pánové zpravidla nedokázali ocenit kvality ostýchavých mladých dívek, jakou byla 

právě lady Amelia. Náhle si uvědomila, ţe se snaţí zasahovat, ač v duchu, do něčeho, co jí 

nepřísluší. 

Kdyţ hosté odešli, Melissa se zvědavě obrátila na svou ochránkyni. 

„Proč se tady dnes ráno objevil lord Stanton? Myslela jsem, ţe se nám spíše snaţí vyhnout, 

aby nám nepokazil pověst. Má snad dojem, ţe uţ je to pro nás dost bezpečné, abychom byli 

přáteli?“ 

„Ne, jenom chtěl vědět, jak se nám daří a usoudil, ţe krátká dopolední návštěva nám 

nemůţe uškodit,“ vysvětlovala jí Anna vyhýbavě a po očku mrkla na Sandersovou, která stále 

něco šila v rohu pokoje. 

„To bylo od něj pozorné. Mám ho moc ráda. Škoda, ţe má takovou pověst.“ Na okamţik 

zmlkla, potom se nesměle zeptala: „Anno, co si myslíš o kapitánu Leslieovi?“ 

„Kapitán Leslie?“ opakovala Anna automaticky, zatímco myšlenkami dlela stále u lorda 

Stantona. 

„Ano. Všimla jsem si, jak se k tobě choval, kdyţ jsme byli ve Vauxhallu, a zdálo se mi, ţe se 

do tebe zamiloval. Kdyby tě poţádal o ruku-, souhlasila bys?“ 

Anna se zamyslela. Přijala by takovou nabídku? Kapitána Leslieho má upřímně ráda a váţí 

si ho – hovory, jeţ s ním vedla o otci a bratrovi byly tak příjemné – ale cítí k němu opravdu to, 

co by měla cítit ţena k muţi? To asi ne, pomyslela si a znovu si připomněla polibek v Temných 

pěšinkách zahrad. 

„Nevím, Melisso. Opravdu jsem zatím o vlastních vdavkách nepřemýšlela. Radši mi pověz o 

svých nejvytrvalejších nápadnících, lordu Woolbridgeovi a nadporučíku Halcottovi. Zdá se, ţe si 

na tebe dělají nárok na všech společenských akcích, jichţ se účastníme a svými zarputilými 

pohledy zastrašují další případné zájemce.“ 

Annu ve skutečnosti ani nenapadlo, ţe by Melissa povaţovala mladého nadporučíka za 

opravdového ctitele, ale rivalita, jeţ se mezi ním a lordem Wooibridgem postupně vyvíjela, byla 

velice zábavná. Melissa se zasmála. 


„Ještě je moc brzy na to, abych se nějak rozhodla. Oba jsou velmi sympatičtí, ale to je 

většina dţentlmenů, s nimiţ jsem se zatím setkala. Opravdu nevím.“ 

Večer se zúčastnily malého plesu, který se uskutečnil v malém domě s cihlovým průčelím a 

patřil sestře paní Spencerové. Anna vcházela dovnitř s úzkostí, jak se k nim zachovají hosté, 

jimţ se donesly fámy o jejich finančních potíţích. Ale pan a paní Chambersovi je zdvořile 

přivítali a uvedli do tanečního sálu. Tvořily ho dva spojené salóny. Tady Anna s úlevou zjistila, 

ţe se k nim všichni známí hlásí a srdečně je zdraví. 

Melissa byla okamţitě obklopena svými obdivovateli, jimţ vévodili opět vikomt Woolbridge a 

nadporučík Halcott. Anna si s úlevou oddychla a blahořečila v duchu přítelkyni, kterou v paní 

Halcottové našla. 

Kdyby však v tom samém okamţiku viděla výraz ve tváři lady Conliffové, jistě by se v 

takovém bezpečí necítila. Černá kráska neměla původně v úmyslu bál u Chambersových 

navštívit, nepatřil mezi nejvýznamnější společenské události sezóny. Avšak na jednom z rautů 

začátkem týdne hovořila s vikomtem Woolbridgem a ten se jí otázal, zda se s ní u 

Chambersových setká a poţádal ji o úvodní tanec. Protoţe v poslední době trávil stále více 

času se slečnou Amberlyovou a méně s ní, usoudila lady Conliffová, ţe bude nanejvýš 

prozíravé, kdyţ kývne. 

Ve snaze znovu si vydobýt ztracenou pozici po vikomtově boku, připravila se na dnešní noc 

s největší péčí a věděla, ţe vypadá ohromně. Dostávalo se jí mnoha obdivných pohledů, jak od 

ţen, tak od muţů, ale lord Woolbridge si dosud její přítomnosti ani nepovšiml a spokojeně si 

vedl k prvnímu tanci slečnu Amberlyovou! 

Lady Conliffová nedala ani mrknutím oka najevo, jaký nával vzteku se jí zmocnil nad 

neodpustitelným přehlédnutím a zůstala stát na okamţik osamocena, protoţe většina pánů si 

odváděla své dámy na parket. Jeden z mladíků si jejího osamění všiml a celý bez sebe radostí 

nad štěstím, které se na něj tak nečekaně usmálo, spěchal k ní poţádat ji o tanec. 

Lady Conliffová s vlídným úsměvem přijala, ale zatímco zcela automaticky tančila, 

neubránila se, aby několikrát neprobodla pohledem slečnu Amberlyovou. To venkovské mrně! 

Taneční figury přivedly konečně jednotlivé páry blíţ k sobě a lady Conliffová s uspokojením 

pozorovala, jak lord Woolbridge klopýtl a zrudl, kdyţ si uvědomil, čeho se vlastně dopustil. 

Kdyţ pak tóny hudby umlkly a dychtivý mladý partner lady Conliffové jí běţel opatřit sklenku 

mandlového likéru, spatřila provinilce, jak spěchá k její ţidli. 

„Lady Conliffová, já – já –“ koktal a všechen jeho obvyklý společenský šarm byl tentam. 

Zcela vyveden z konceptu strašlivým porušením pravidel slušného chování, zoufale hledal 

slova, která by poněkud napravila situaci, v níţ se ocitl. 

„Ano?“ odvětila sladce lady Conliffová a lehce se ovívala, rozhodnutá nevyjít ubohému 

vikomtovi ani trošku vstříc. Jen ať si z té trapné situace pomůţe sám. Chladně na něj hleděla a 

bezmeznou zlost, kterou pociťovala, prozrazovaly jen dvě jasně červené skvrny na tvářích. 

Naštěstí pro lorda Woolbridge se právě v tom okamţiku vrátil její tanečník se sklenkou 

likéru. Lady Conliffová ho s úsměvem přijala a mladík se Uklonil vikomtovi. 

„Lorde Woolbridgi,“ řekl, kdyţ poznal nejčastějšího průvodce své partnerky, pyšný, ţe se mu 

podařilo ho předejít. 

„Sheldone.“ Vikomt lehce kývl a otočil se zpátky k dámě. „Rád bych vás poţádal o příští 

tanec,“ řekl, neschopen přijít na nějaké jiné řešení. 

„Děkuji, ale jsem jiţ zadaná, slíbila jsem ho lordu Atherbymu. Bylo by krajně neslušné tančit 

s vámi, kdyţ mě poţádal dříve,“ odvětila s úsměvem a předvedla svůj dokonalý chrup. „Snad 

někdy jindy.“ 

„Jistě, samozřejmě,“ zamumlal lord Woolbridge a s dalším kývnutím Sheltonovi se vzdálil ke 

svým přátelům. 

Lady Conliffová naopak svůj úsměv po celý večer neztratila, o to víc to však vřelo v jejím 

nitru. Slečna Amberlyová za dnešní pohanu zaplatí, ona a její sestřenice slečna Southwellová 

taky. Vůbec nezáleţelo na tom, ţe vše zavinil vikomt a ţádná z dam neměla o jeho závazku k ní 

ani ponětí. 

A tak během celého večera, na tanečním parketě i u jídelního stolu, přemýšlela uraţená 

krasavice, jak slečnu Amberlyovou a slečnu Southwel ovou v očích společnosti zcela znemoţní. 

Řeči, které roznesla o jejich nepříznivé finanční situaci neměly takový dopad, jaký od nich 

očekávala. Musí vymyslet něco lepšího. 

Obě sestřenky seděly při večeři nedaleko od ní a tak si Melissu nenápadně prohlíţela. 

Potom svou pozornost obrátila na slečnu Southwellovou. Zadívala se na ni a zamyšleně se 

kousala do spodního rtu. V tom okamţiku se jí rozsvítilo. Ano! Vţdyť poručnice slečny 

Amberlyové jiţ několikrát v minulosti projevila aţ neslušně velký zájem o toho zhýralce, „Ďábla 

Harryho“. 

Třeba by tu náklonnost slečny Southwel ová k takovému zpustlíkovi mohla vyuţít. O její 

minulosti nikdo nic neví. Nemělo by být zvlášť obtíţn6 naznačit o ní něco pochybného. Ano, 

udělá naráţku v tom smyslu, ţe gardedáma slečny Amberlyové není tak ctnostná, jak by měla 

být. 

Lady Brookfieldová se jako jedna z prvních doslechla o nových pověstech, šířených o slečně 

Southwellové. Od té doby, co ji bratr poţádal, aby je pozvala na svůj ples, sledovala se zájmem, 

jak se jim daří začlenit se do londýnské společnosti. Kdyţ se tedy lady Seftonová o nich při 

jedné dopolední návštěvě zmínila, byla okamţitě ve střehu. 

„Vzpomínám si, ţe jste na bál pozvala také slečnu Amberlyovou a Southwellovou. Uţ jste 

slyšela, co se o nich povídá?“ opřela se pohodlně do křesla a připravovala se na příjemné 

klábosení. 

Lady Brookfieldová přiznala svou neinformovanost a lady Seftonová byla evidentně 

potěšena, ţe ji můţe poučit. „Mám to ze spolehlivého zdroje. Slečna Southwellová není zrovna 

nejctnostnější. Jaká škoda pro slečnu Amberlyovou, je to taková okouzlující dívka,“ prohlásila s 

předstíraným soucitem. 

Lady Brookfieldová se pobaveně zasmála. „Kde jste to, prosím vás, slyšela? Nic nemůţe být 

tak daleko od pravdy, jako tahle hloupá pomluva,“ ujišťovala lady Seftonovou, přestoţe si sama 

nebyla jista, jak tomu ve skutečnosti je. 

„Povídala to lady Conliffová,“ přiznala rozhořčeně návštěvnice. „Ví to prý od nějaké ţeny, 

která zná slečnu Southwellovou z Brightonu.“ 

„Tak od lady Conliffové?“ Madam Brookfieldová schválně významně protahovala výslovnost. 

„A neříkalo se něco o sňatku mezi ní a lordem Woolbridgem před tím, neţ se na scéně objevila 

slečna Amberlyová? Nemám nejmenší důvod její inforrnaci věřit, právě naopak.“ 

Lady Seftonová se však dosud nezdála být přesvědčená, nechtěla se jen tak snadno vzdát 

takové pikantní pomluvy. Lady Brookfieldová však vtipně převedla hovor na jiné téma. Rozhodla 

se, ţe neprodleně spraví svého bratra o fámách, jeţ se šíří. 

Jakmile lady Seftonová odešla, zazvonila lady Brookfieldová na komornou a vydala se do 

bratrova městského sídla, ale nezastihla ho doma. Napsala mu tedy zprávu o tom, o čem se 

právě doslechla a kdo je pravděpodobným původcem pomluv. 

Lord Stanton odpočíval v křesle klubu Brook, v blízkosti plamenů krbu a pročítal noviny. 

Zaujal ho zajímavý článek o Napoleonových aktivitách na kontinentu, kdyţ si uvědomil, ţe 

zaslechl, jak některý z mladíků sedících na pohovce nedaleko od něj, vyslovil Annino jméno. 

„Jestli je to pravda,“ řekl jeden z nich, „tak moţná ta jedinečná slečna Amberlyová nebude 

tak nedobytná, jak se zdá.“ 

„Mě by se spíš líbila její gardedáma,“ pokračoval první. „Mám rád, kdyţ jsou mé partnerky 

trošku při těle.“ 

Lord Stanton chvilku váhal. Nemohl nechat takové oplzlé poznámky bez povšimnutí, věděl 

však, ţe kdyţ se člověk s jeho pověstí pustí do boje za něčí čest, můţe to vyvolat také 

neţádoucí dohady a domněnky. Další sprostá poznámka doprovázená výbuchem smíchu však 

rozhodla. Odloţil noviny a kráčel pomalu k veselé skupince. Zůstal stát před jejich nízkým 

stolkem. Srdečně ho pozdravili, kdys však spatřili v jeho očích ledový chlad, znejistěli-Markýz se 

obrátil k prvnímu řečníkovi. 

„Sedgewicku, slyšel jsem dobře, ţe jste napadl čest dvou dam, jeţ nebudu jmenovat?“ 

zeptal se a rozváţně při tom sundával rukavice. 

Při pohledu na jeho kamennou tvář, sebevědomé vystupování mladého lorda Sedgewicka 

vzalo za své. 

„N-ne, lorde Stantone, nic takového bych si nedovolil,“ zajíkal se. 

„To bych prosil, hned jsem si myslel, ţe jsem vám špatně rozuměl,“ řekl lord Stanton a 

pomalu si navlékal rukavice zpět. „Jsem rád, ţe jsem se nemýlil, protoţe bych se velmi zlobil, 

kdyby někdo špinil pověst jakékoliv urozené a jemně vychované dámy.“ 

Potom k oběma pobledlým mladíkům sklonil hlavu. „Přeji vám příjemný den. Sedgewicku, 

Nortone.“ 

„Mylorde,“ odvětil Sedgewick, kdyţ se markýz otočil a odcházel. Zastrčil si prsty pod 

vázanku, jeţ mu byla náhle nějak těsná. Měl neodvratný pocit, ţe jen těsně unikl vyzvání na 

souboj. 

S úsměvem nad ironií celé situace opustil lord Stanton klub a vyšel na ulici. Nechybělo 

mnoho a vyzval muţe, vlastně téměř chlapce na souboj. Proč ho něco takového vůbec zlobilo, 

kdyţ se to týkalo jí? 

Konečně došel domů. Jen co podal komorníkovi cylindr a hůlku, předal mu majordomus dva 

vzkazy, které na něj čekaly. První byl od prince, jenţ právě dorazil do Londýna a přál si ho vidět 

a druhý od jeho sestry. Kdyţ ho četl, přelétl mu po tváři stín. Tak tedy lady Conliffová je 

původcem těch nových pomluv. A tentokrát jsou opravdu nebezpečné, mohou napáchat 

mnohem víc škody neţ ty předcházející, a bude mnohem těţší je vyvracet. Ale proč ho to 

vlastně tíţí? Vţdyť přece právě tohle si přál a přesně tohle předpovídal, kdyţ s Annou uzavíral 

sázku. Tak proč měl nyní chuť zakroutit lady Conliffové jejím štíhlým krčkem? Seděl dlouho ve 

své studovně a snaţil se tomu přijít na kloub, kdyţ si vzpomněl na zprávu od prince a vydal se 

za ním do paláce Carlton. 

Anna se o tom, co se o ní povídá dozvěděla aţ odpoledne. Kapitán Leslie ji přišel pozvat na 

projíţďku ve své bryčce. Velice ji překvapilo, ţe poté, co ji do ní usadil, propustil kočího a 

přikázal mu, aby na něj čekal, neţ se vrátí. Ujal se sám opratí a jel přímo do Hyde Parku. Kdyţ 

dorazili na poměrně klidné místo, zastavil a obrátil se na ni. 

„Chtěl jsem s vámi mluvit o samotě, slečno Southwel ová. Doufám, ţe mě nebudete 

povaţovat za příliš troufalého, ale víte dobře, ţe mám na mysli blaho vaše i vaší schovanky.“ 

„Jistě, kapitáne, to vím, a velice si vašeho zájmu cením,“ přikývla Anna a přemýšlela, proč 

se jejich přítel tváří tak váţně. 

Kapitán chvilku mlčel, jakoby nevěděl, jak pokračovat. 

„Víte o tom, slečno Southwel ová, ţe se o vás ve společnosti rozšířily nějaké fámy?“ 

„Ano, paní Halcottová mě informovala, ţe byly nějaké dohady ohledně údajného nedostatku 

peněz, ale jak se zdá, vše velice rychle utichlo a nemám dojem, ţe by nás to nějak negativně 

poznamenalo.“ 

„Nejde o peníze. Teď se říká něco jiného,“ opět se zarazil, potom si dodal odvahy. „Povídá 

se, ţe nejste tak počestná, jak byste měla být.“ 

Anna se na něj překvapeně podívala a bylo znát, ţe jí je celá situace velmi nepříjemná. 

„Není to nic konkrétního, ale o to hůře se tomu bude čelit. Myslím, ţe základem pomluv je 

vaše vystupování. Zatímco Melissa prý je opravdu tím, za koho se vydává, vy jenom 

předstíráte, jaká jste a ve skutečnosti jste příţivnice, která vyuţívá Melissina postavení k tomu, 

aby se sama dostala do vyšší společnosti.“ Anna byla šokována. Seděla tiše, neřekla ani slovo 

a tak její společník pokračoval. „Obávám se, ţe izolace, v níţ jste poslední léta ţila, jen přidává 

těmto pomluvám na věrohodnosti. Pouze několik málo lidí zná vás a vaší rodinu, a ti naneštěstí 

navíc nepatří do těch nejvyšších kruhů.“ 

Anna zírala zoufale před sebe, krásy parku vůbec nevnímala. 

„Je mi moc líto, ţe jsem vám způsobil takovou bolest,“ řekl kapitán Leslie omluvně. „Jestli 

vás mohu nějak utěšit, snad jen tím, ţe zatímco tyto fámy vám moţná zavřou dveře mnoha 

váţených salónů, lidé, kteří vás opravdu znají, ti vám budou pomáhat a stýkat se s vámi dál.“ 

„A nemohl byste mi poradit, jak ty pomluvy paralyzovat?“ 

„Lituji, ale moc se toho dělat nedá. Musíte se dál zúčastňovat společenských akcí, na které 

budete mít přístup. Nakonec se na tapetě ocitne někdo jiný a na váš případ se pomalu 

zapomene.“ 

Pomalu objíţděli Hyde Park. Oba mlčeli. Po chvíli se kapitán znovu ozval. 

„Vím, ţe na to teď není nejvhodnější doba, ani místo, slečno Southwellová, ale byl bych rád, 

abyste věděla, jak hluboce si vás váţím. Měl jsem  v úmyslu o tom hovořit později, ale okolnosti 

mě nutí, abych, jak se říká, vyloţil karty na stůl jiţ nyní. Dovolte mi, prosím, abych vám nabídl 

jako ochranu a záštitu své jméno.“ , Anna se nadechla k odpovědi, ale kapitán ji přerušil. „Ne, 

prosím, nechte mě domluvit. I kdyţ nejsem moc bohatý, ţili bychom jistě velmi spokojeně. Jsem 

nejmladším synem barona, mám pět starších bratrů, takţe nemám naději zdědit otcův titul. Ale 

nevadí. Vaše sestřenka bude v našem domě vítána, dokud se sama neprovdá, coţ se jí jistě 

podaří i přes všechny pomluvy.“ 

Anna zoufale hledala nejvhodnější slova, ale kapitán jí sám pomohl. „Nebojte se, ţe bych 

vyţadoval vaši odpověď hned teď. Jestli moji nabídku přijmete, budu velice potěšen, ale nechci 

na vás naléhat.“ 

Vděčně se na něj usmála, ale ještě víc ji potěšilo, ţe obrátil koně na cestu domů. 

Uplynuly téměř dvě hodiny od chvíle, kdy Anna odjela s kapitánem Lesliem. Melissa 

předstírala, ţe pilně vyšívá, ale zatím smutně vyhlíţela z okna. Venku bylo tak krásně a ona 

sedí doma. Konečně svitla naděje. Přijel lord Woolbridge a pozval ji na vyjíţďku. Melissa tázavě 

pohlédla na Sandersovu a ta přikývla. 

Šťastně se rozběhla pro slunečník, rukavice a plášť a tvář jí zářila radostí. Ve dveřích se 

střetli s Annou, která se právě vracela ze svého výletu s kapitánem Lesliem. Vikomt, věren 

svým dobrým způsobům, ji okamţitě pozval, aby je na vyjíţďce doprovodila. Anna s odpovědí 

váhala, potom se obrátila k Melisse a chtěla se jí omluvit, ta ji však předběhla. 

„Prosím, pojeď s námi,“ pobídla ji, neboť nevěděla, ţe Anna se zarazila nejen proto, ţe se jí 

nechtělo zpátky do Hyde Parku, ale zároveň neměla chuť pustit Melissu dřív, neţ jí poví o 

nejnovějších klevetách. „Jsi uţ na vyjíţďku oblečená, alespoň uvidíš, jací machři jsou koně 

lorda Woolbridge.“ 

Trošku se začervenala, jak se nechala unést radostí a jaké nevhodné slovo pouţila, ale 

zdálo se, ţe sestřenka si toho vůbec nevšimla. 

„Děkuji, lorde,“ přijala tedy Anna. „Ráda vás a Melissu doprovodím.“ 

Melissa si všimla, ţe Anna je nějaká zaraţená a přemýšlela, co se jí mohlo na vyjíţďce s 

kapitánem Lesliem přihodit, ale rychle to pustila z hlavy. Neujeli daleko a potkali velký kočár 

zdobený na stranách šlechtickým erbem. Vikomt se hluboce uklonil. Vdova po vévodovi z 

Carrollu se uráčila zastavit a promluvit s ním. 

Lord Woolbridge představil Melissu. Ale k velkému překvapení ji šlechtična docela 

ignorovala, očividně ji přehlédla a poručila vozkovi, aby pokračoval v jízdě. Melissa se udiveně a 

s bolestí v očích otočila na Annu. Ta však nevypadala, ţe by se jí uráţka nějak dotkla a 

konejšivě se na ni usmála. 

Zato vikomtův obvykle milý výraz tváře ztvrdnul a zlostně pobídl koně k jízdě. Byl příliš 

zdvořilý, aby se k trapné situaci okamţitě vracel, ale konejšil Melissu, jak nejlépe dovedl. 

„Vdova po vévodovi z Carrollu stojí neobyčejně vysoko na společenském ţebříčku. Myslí si, 

ţe je pod její úroveň bavit se s někým, kdo nemá titul nejméně na té úrovni jako ona.“ 

„Ano, a tak si říkám, ţe vaše pověst v jejích očích velice utrpěla, kdyţ vás nyní viděla s 

dcerou barona a co hůř s dcerou obyčejného majora Southwella.“ 

Melissa se nechápavě usmála a snaţila se skrýt své rozčarování z lekce, jíţ se jí právě 

dostalo. Lord Woolbridge opět zastavil, aby se s někým pozdravil a Melissa se schoulila celá do 

sedadla. Pánové však byli velice galantní a oběma, jak Melisse, tak její sestřence tolik lichotili, 

ţe se jí sebevědomí počalo pomalu navracet. 

Pokračovali v projíţďce a se všemi známými se zastavovali a povídali, aţ se Melissa 

nadobro uklidnila. 

„Podívej se na ten klobouk, co má slečna Armstrongova,“ upozornila závistivě Annu, kdyţ 

jejich bryčky jely bok po boku. 

Paní Armstrongova se pozdravila s vikomtem a Melissa volala vesele na přítelkyni. 

„Dobré odpoledne, paní Armstrongova. Kde jste pořídila ten klobouk, slečno? Ohromně vám 

sluší.“ 

Ale k jejímu překvapení, slečna Armstrongova neodpověděla, ale zarytě se dívala dolů. 

Melissa mrkla na Annu a ta k jejímu údivu rovněţ dělala, jakoby v kočáru vedle nikdo neseděl. 

Melissa měla oči plné slz. Nikdo nyní nemohl tvrdit, ţe by obyčejná paní Armstrongova stála 

kdoví jak vysoko na pomyslném ţebříčku londýnské společnosti a ţe by tedy nemohla 

odpovědět na pozdrav baronetově dceři. Něco se muselo stát, pomyslela si Melissa a byla ráda, 

ţe lord Woolbridge obrátil koně k domovu. 

Konečně byly na místě. Podaly své pláště Sandersové a Melissa upřela na svou sestřenku 

tázavý pohled. Anna ji poslala do salónu, kde spolu mohly nerušeně hovořit. 

„Co to znamená, Anno?“ zeptala se Melissa s očima zalitýma slzami. „Proč nás vdova po 

vévodovi a paní Armstrongova úplně ignorovaly?“ 

Anna si ji posadila vedle sebe. 

„Obávám se, ţe se o nás šíří nějaké fámy.“ 

„Ty s těmi penězi?“ 

„Ne. Tentokrát je to mnohem horší,“ vysvětlovala jí Anna. „Někdo se nechal slyšet, ţe prý 

nejsem tak počestná, jak bych měla být.“ 

Melissa na ni uţasle zírala. 

„Kdo mohl něco takového říct?“ ptala se ohromeně. 

„Nevím,“ povzdechla si Anna. „Byla bych tě varovala, ale dozvěděla jsem se to odpoledne 

od kapitána Leslieho.“ Rozpačitě na Melissu pohlédla. „Musím tě na všechno připravit. To 

přehlíţení, které jsme zaţily na vyjíţďce s vikomtem nic není ve srovnání s tím, co nás v 

budoucnu čeká. Je docela dobře moţné, ţe jeho přítomnost nás dnes ještě mnohého ušetřila.“ 

„Co budeme dělat?“ zeptala se konečně. 

„Bojím se, ţe nemůţeme dělat vůbec nic,“ přiznala Anna. „Ale přesto, ţe nás mnozí vyloučí 

ze své společnosti, naši opravdoví přátelé nám zůstanou věrni a budou nás zvát k sobě dál a 

jak čas uplyne, přijdou na řadu jiné senzace a na všechno se pomalu zapomene.“ 

Jenom to vyslovila, zapochybovala, zda měla právo, dát Melisse tolik naděje. Přitiskla 

Melissu k sobě, vytáhla z kabelky kapesníček a osušila jí pláčem zvlhlé oči. 

„Neboj se, Melisso, nakonec se vše v dobré obrátí,“ těšila ji. 

Melissa se k ní vděčně přitiskla. „Já vím,“ řekla rozechvělým hlasem, jenţ prozrazoval, ţe 

statečným slovům příliš nevěří. 

Nedaleko odsud, v paláci Carlton, odpočíval lord Stanton spolu s princem. Kdyţ byl 

následník Trůnu ve městě, nejraději přebýval zde. Nevycházel nejlépe se svým otcem, zvláště 

od té doby, kdy mu Fin III. dohodl sňatek s princeznou Carolinou. A tak se princ z Walesu 

obklopil skupinou svých věrných přátel a přebýval ve svém sídle. Druţně spolu seděli a popíjeli 

některou z jeho oblíbených cherry brandy. 

„Vysvětlete mi, o co jde v posledních novinkách ze společnosti,“ přikázal princ. „Jak tomu 

mám rozumět, ţe prý nejnovější letošní objev má za gardedámu ţenu, jeţ není právě 

nejctnostnější? Jakţe se to jmenovala? Ano, slečna Amberlyová, myslím. Ještě jsem ji nikdy 

neviděl a nyní je dost málo pravděpodobné, ţe se bude účastnit mnoha večírků. Je opravdu tak 

krásná, jak se o ní vypráví?“ 

Lorda Stantona napadlo, ţe se mu moţná naskýtá příleţitost, jak Anně a Melisse pomoci. 

Rychle si vše srovnával v hlavě. 

„Ano. Je to škoda, protoţe slečna Amberlyová je skutečně velice půvabná a stejně tak 

ctnostná. Spolu se svou sestřenicí, která je zároveň její poručnicí, přijela do Londýna, aby se 

zde provdala. Její gardedáma, slečna Southwellová je dcerou zesnulého majora Southwella. 

Zahynul spolu se svým synem v Egyptě, kde slouţil pod Abercrombym. Je tragédií, kdyţ takové 

řeči, na nichţ navíc není ani zrnko pravdy, docela zničí veškeré jejich naděje.“ 

„A jak tedy vznikly?“ 

Lord Stanton vytáhl svůj trumf. „Domnívám se, ţe jejich původcem je lady Conliffová. Jeden 

z jejích nápadníků, vikomt Woolbridge, totiţ svou náklonnost přenesl právě na slečnu 

Amberlyovou.“ 

Ohromné princovo tělo se pohnulo a křeslo pod ním varovně zaskřípalo. Při zmínce o lady 

Conliffové, kterou z duše neměl rád, zrudnul hněvem. Vloni se mu doneslo pár poznámek, jeţ 

pronesla o jeho tělesné hmotnosti. 

 „Tak to tedy ne, Stantone,“ prohlásil náhle a odloţil sklenku s cherry a bouchnul pěstí do 

stolu. „Nedovolím, aby ţivoty dcer našich věrných důstojníků, ničily nějaké sprosté lţi.“ 

„Moţná, ţe kdybyste je pozval do paláce na večeři…“ navrhoval lord Stanton. 

„Ohromný nápad! Kdyţ všichni uvidí, ţe se těší mé přízni, musí je přijmout i ti nejvýše 

postavení.“ Princ se na markýze pronikavě zahleděl. „Jak to, ţe toho o nich tolik víte, Stantone? 

Nevěděl jsem, ţe vás zajímají mladé dívky.“ 

„Starší z obou sestřenek, není tak mladá, ale je to velmi půvabná ţena,“ vysvětloval lord 

Stanton. 

„Aha, tak odtud vítr fouká, ţe? Dobrá, pomůţu vám, Stantone,“ souhlasil a polohlasně dodal, 

„a velice rád, kdyţ to bude zároveň medvědí sluţba lady Conliffové.“ 

 

 

OSMÁ KAPITOLA 

 

Doručení zlatě orámované pozvánky do domu na Půlměsíční ulici způsobilo u jeho obyvatel 

naprostou paniku. Kdyţ Benton zjistil, ţe je z paláce, pyšně ji spěchal předat oběma slečnám. 

Anna s Melissou nemohly uvěřit, ţe to není nějaký omyl. Okamţitě povolaly paní Halcottovou. 

„Palác Carlton,“ šeptala jejich ochránkyně a s úctou se dotýkala vzácného papíru. 

„Ano, ale proč by nás tam zvali?“ divila se Anna. „Zvlášť nyní, kdyţ o nás kolují takové 

pověsti.“ 

„Neptejte se, máte štěstí a to je teď důleţité. Chápete, ţe tohle vás můţe vrátit na výsluní 

vysoké společnosti? Nikdo si nedovolí přikládat pomluvám nějaký význam, kdyţ jim nepřikládá 

váţnost sám princ.“ 

„Ale proč?“ opakovala Anna, celá zmatená. „Nepatříme mezi aristokracii a prince jsme nikdy 

neviděly. Proč jen se uráčil všimnout si právě nás?“ 

„Musíte mít v řadách smetánky nějakého stoupence, který má přístup k samotnému princi.“ 

„Ale koho?“ 

„Netrapte se tím tolik, Anno. Prostě buďte vděčná,“ radila jí paní Halcottová moudře. „Raději 

se pojďte podívat, jestli máte v šatníku něco, co by se pro takovou příleţitost hodilo.“ 

Melissa uţ vedla paní Halcottovou nahoru a Anně nezbylo, neţ záhadu pustit z hlavy. 

Nevydrţela to dlouho. Jedinou osobou, kterou znala a o níţ věděla, ţe se stýká s princem, byl 

lord Stanton. Ale proč by jí pomáhal? Pomluvy mohly jen potvrdit jeho výhru. Navíc uţ se za ně 

vzal jednou, kdyţ jim zařídil účast na plese jeho sestry. Nebo snad doufal, ţe se dokonale 

znemoţní před celou vznešenou společností, jeţ se sejde v paláci? 

O něco později téhoţ dopoledne se dostavil lord Woolbridge a pozval slečnu Amberlyovou 

na projíţďku Hyde Parkem. Melissa radostně přijala a nezištně se s ním podělila i o radost z 

pozvání k princi. Hrdě mu ukazovala pozvánku do paláce. 

„Carlton House? To je ohromné!“ prohlásil a potom z obavy aby jeho nadšení nevypadalo 

jako kdyby myslel na jejich pošpiněnou reputaci, rychle dodal, „jsem totiţ rovněţ pozván a byl 

bych šťasten, kdybych vám směl dělat doprovod, slečno Amberlyová.“ 

„Děkuji, mylorde,“ řekla Melissa. „Budu vám za i to vděčná.“ 

Anna pozorovala mladý pár při rozhovoru a nabyla dojem, ţe nebude dlouho trvat a vikomt 

se bude o její sestřenku oficiálně ucházet. Ale neměla čas o tom dlouho přemítat, protoţe přijel 

lord Millbank se sestrou. Melissa se okamţitě pustila do vyprávění, jak se na ně usmálo štěstí a 

dostaly pozvání do paláce. 

„Dovolte, abych vás doprovodil, slečno Southwellová,“ poprosil lord Millbank hned, jak vyšlo  

najevo, ţe dosud ţádný doprovod nemá. 

Annino srdce se na chvilku zastavilo. Vůbec se jí nechtělo do paláce v doprovodu tohoto 

mladého, módou posedlého dandyho. Co kdyţ ji s ním uvidí lord Stanton? Ale potom se sama 

nad svou reakci zastyděla. Lord Mil bank a jeho sestra patřili k jejich nejvěrnějším zastáncům od 

okamţiku, kdy s Melissou přibyly do Londýna. 

Laskavě tedy přikývla. Domluvili se, ţe pojedou všichni dohromady vikomtovým velkým 

městským kočárem, načeţ se oba muţi vzdálili a ponechali Améli  o samotě s Melissou. 

Nastal den jejich slavnostní večeře v paláci. Sandersová je začala strojit dobré čtyři hodiny 

před tím, neţ měly odejít. Její úsilí bylo více neţ úspěšné, ještě nikdy nevypadala ţádná z nich 

tak dobře. Melissa měla na sobě slavnostní róbu z bílého hedvábí, kolem celé vlečky bohatě 

vyšívanou modrými ornamenty. Kvalitní materiál nádherně splýval a zvýrazňoval její štíhlou 

postavu. Vypadala čarokrásně. Safírový náhrdelník ladil s modrou výšivkou a modře 

zbarvenými pštrosími péry, jeţ měla zapleteny do svých ebenových vlasů. Anna si přes bílou 

saténovou spodničku lemovanou španělskou krajkou oblékla zlatou tuniku a vepředu si ji 

upevnila diamantovou broţí. Půjčila si ji od naléhající paní Halcottové. Zlaté vlasy jí zdobilo pět 

pávích per. 

Obdivné pohledy jejich průvodců je ubezpečily, ţe si své toalety zvolily správně. Lord 

Woolbridge se sklonil k Melissině ruce a lord Millbank si Annu zkoumavě prohlédl lorňonem, 

potom ho odloţil a prohlásil, ţe je naprosto spokojen. 

Jak se blíţili k paláci, padla na ni tíseň. Nebyla připravena na vstup do takovéto exkluzivní 

společnosti, dosud ţila téměř v ústraní. Pohled skrze jónské sloupy na Pal  Mali a jasně 

ozářenou rezidenci jí nahnal strach. Bylo tady plno bryček a kočárů a zdálo se, ţe uplynula celá 

věčnost, neţ ten jejich zastavil před vchodem. 

Tlačili se zástupem návštěvníků vzhůru po schodech krytých kobercem, aţ vstoupili do haly 

ve tvaru osmiúhelníku. Tady se Anna konečně trošku uklidnila. Uvědomila si, ţe mezi tolika 

lidmi se pohybuje naprosto anonymně, bylo skoro nemoţné sledovat ostatní hosty. S údivem 

také zjistila, ţe nápadné oblečení lorda Millbanka se tady nijak nevyjímalo. Většina návštěvníků 

byla v šatech, jeţ byly pro přítomnost u dvora předepsané. 

Oba jejich společníci, jak vikomt Woolbridge tak i lord Mil bank se ukázali jako skvělí 

průvodci. Provedli je několika zpřístupněnými komnatami Princova sídla, jehoţ interiér byl velice 

vkusně zařízen   a jeho sbírka umění byla přímo skvostná. Obdivovali se právě společně malbám 

vlámských mistrů, kdyţ náhle najednou utichl šum hlasů – přicházel princ. 

Ani Anna. ani Melissa prince George nikdy neviděly a mohly si vykroutit krk ve snaze 

alespoň na chvilku ho zahlédnout a nebýt při tom zvlášť nápadné. Panovník se svou druţinou 

pomalu procházel zástupem shromáţděných hostů, kaţdou chvilku se zastavil a pozdravoval se 

svými přáteli. Anna zahlédla v jeho skupince Beaua Brummela, ale ostatní neznala. V 

okamţiku, kdy se princ blíţil k místu, kde všichni čtyři stáli, jeden ze členů jeho svity mu něco 

zašeptal do ucha. Princ se na ně podíval a potom k jejich úţasu namířil přímo k nim..Představte 

mě vašim půvabným společnicím, Millbanku,“ přikázal, zatímco obě ţeny před ním to na povel 

poklesly v pukrle. Jako první pozdravil princ Melissu, oceňujíc její krásu a poté se otočil k Anně. 

Ta si náhle uvědomila, ţe se dívá do jasných a obdivných očí. Slyšela, ţe princ je korpulentní 

postavy a tak byla velice překvapena, ţe i přesto před ní stojí dosud pohledný muţ. Výborně 

střiţený kabátec zvýrazňoval jeho ramena a i kdyţ mu byla nádherně vyšívaná vesta poněkud 

těsná, kalhoty odhalovaly pár pěkně tvarovaných nohou. 

„Slečno Southwellová, váš otec by byl velice hrdý, kdyby mohl dnes vidět, jaká krásná ţena 

se z vás stala. A přestoţe je slečna Amberlyová okouzlující, bude jí ještě několik let trvat, neţ 

dozraje a dosáhne dokonalosti, jakou tady reprezentujete vy.“ 

Vzal ji za ruku a pevně ji stiskl. Anně se rozbušilo srdce a opětovala jeho uznalý pohled. 

Zjistila, ţe ani ona není zcela imunní legendárnímu šarmu prince George. Není divu, ţe mu paní 

Fitzherbertová tolik odpouští a dosud ho miluje, napadlo ji. 

Princ pustil její dlaň a vykročil dál, zanechávajíc je obě v úţasu a omámení. Pozornost, 

kterou jim princ věnoval, byla velice nápadná a byly jí úplně ohromené. Mnozí neznámí hosté, 

kteří si jeho zájmu všimli, k nim spěchali a přáli si být představeni. Zjistily, ţe se staly centrem 

pozornosti a zůstaly jí aţ do chvíle, kdy se konečně celý zástup opět pohnul a začal stoupat po 

ohromném dvojitém schodišti do sálu, kde se měla servírovat večeře. 

Neocenitelné zkušenosti lorda Woolbridge i lorda Mil banka jim pomohly při hledání jejich 

míst Číšníci začali přinášet pochoutky prvního chodu a bylo jich tolik, ţe se Anna bála, ţe stoly 

pod jejich tíhou prasknou. Princ se choval vrcholně demokraticky, neseděl odděleně, ale připojil 

se ke svým hostům a zaujal místo nedaleko od nich. 

Večeře měla celkem devět chodů a trvala několik hodin. Anna s Melissou byly schopny 

ochutnat jen malý zlomek z toho, co se na stovkách talířů a mís během hostiny neustále 

přinášelo a odnášelo. Ale cokoliv snědly, vše jim ohromně chutnalo. 

Konečně se i princ najedl dosyta a vstal od stolu. To byl signál ke všeobecnému odchodu a 

tak se všichni zvedli a probíjeli se opět zástupem hostů ven. Stejně tak i jejich kočí musel zápolit 

s mnoţstvím dalších spřeţení, neţ se mu podařilo předjet před sloupořadí před vchodem a oba 

páry s uleháním nastoupily. ‚To bylo úţasné, viďte?“ rozplývala se Melissa nadšením, kdyţ 

pomalu projíţděli dolů po Pall iall. „Vţdyť princ si mezi těmi všemi krásnými ţenami, které tam 

byly, vybral právě tebe, Anno.“ Anna nevěřila, ţe to bylo samo sebou, ale nechala si své 

podezření, ţe za tím vším je ukryt lord Stanton, raději pro sebe. 

Teď budete zavalena nejrůznějšími pozvánkami, uvidíte,“ prohlásil s uspokojením lord 

Millbank. „Jen málo dveří zůstane pro vás po dnešku zavřených.“ 

Anna se usmívala a přemítala o vrtkavosti společnosti. zatímco ostatní probírali události 

právě uplynulého večera. Několik lţivých slov stačí, aby byl člověk uvrţen v nemilost a pouhý 

úsměv a kompliment rozmařilého, ale přesto šarmantního Prince naopak způsobí, ţe se ocitne 

zpátky na výsluní a vše je zapomenuto. Společenská sezóna v Londýně a neobvyklý způsob 

ţivota plný zábav se jí líbil i se všemi těmito průvodními jevy. Přesto se nemohla dočkat 

okamţiku, aţ lord Woolbridge poţádá Melissu o ruku a ona se bude moci vrátit ke svému 

jednoduchému ţití v Medfordu. 

A opravdu. Výjimečná pozornost, jiţ jim princ ve svém paláci věnoval, jim jako mávnutím 

kouzelného proutku navrátila ztracenou přízeň společnosti. Pozvánky se jim jen hrnuly a pouze 

vstup do salónu Almack s a k několika nejvýznamnějším rodinám jim zůstával uzavřen. 

Halcottovi a jejich ostatní přátelé, byli šťastni, ţe se vše opět v dobré obrátilo. Anna dále s 

vděkem přijímala doprovod kapitána Leslieho a její náklonnost a úcta k němu neustále rostla. 

Přesto si stále nebyla jistá, jak se zachová, aţ konečně vyhraje svou tajnou sázku a bude se 

moci svobodně zamyslet nad případným sňatkem. Pokaţdé, kdyţ před sebou viděla modré oči 

kapitána Leslieho, vzpomněla si na jiné – tmavé, neustále dotírající do její mysli. Lord Stanton 

se uţ u nich v domě na Půlměsíční ulici nezastavil, ale občas se setkali. Zahlédla ho v Drury 

Lane, opět v doprovodu lady Parnellové a na kaţdém plese ji poţádal o tanec. 

Jednou po večeři v paláci vyuţila příleţitost a na parketě mu poděkovala za pomoc, jeţ jim 

opět zajistila nabytí ztracených pozic, neboť si byla jistá, ţe vše zorganizoval právě on. 

„A z čeho usuzujete, ţe s tím mám něco společného?“ ptal se jí lord Stanton, jehoţ její 

úsudek pobavil. „Princ prostě nerad vidí, kdyţ se s dcerami věrných důstojníků, kteří poloţili 

svůj ţivot v jeho sluţbách, nečestně jedná.“ 

„Dost moţná. Ale kdopak ho tedy na to upozornil?“ 

„A proč bych to dělal, kdyţ bych tím vlastně riskoval svou prohru?“ 

„A co váš smysl pro fair play?“ 

„Tak dobře, slečno Southwel ová, kdyţ myslíte,“ řekl nakonec, kdyţ dotančili a odváděl ji na 

místo. 

„Myslíte, ţe vaše pověst je natolik neotřesitelná, ţe byste mohla podstoupit riziko a chvilku si 

se mnou popovídat?“ zeptal se ve snaze vyuţít vzácného okamţiku, kdy se náhle ocitli spolu 

sami. 

„O čem jste si přál se mnou mluvit?“ otázala se Anna a snaţila se zahnat tu proklatou 

červeň z tváří. 

Markýzův výraz ztvrdnul, smích z jeho tmavých očí zmizel a změnil i tón hlasu. „Jenom jsem 

vás chtěl upozornit, ţe jsem ještě neztratil naději na výhru naší sázky a proto nebuďte tolik 

sebevědomá. Mám na mysli to, co se týká kapitána Leslieho.“ 

Připomenutí tohoto jména Anně nadobro zkazilo náladu. „Mé přátelství s kapitánem Lesliem 

je jen a jen moje věc. Ale ať uţ je tomu jakkoliv, nemám strach, ţe by mi snad ještě nyní hrozila 

prohra. Melissa má několik nápadníků.“ 

„Nezapomínejte, ţe sňatek se musí uskutečnit do července a ţenich musí být šlechtic,“ 

upozornil ji a významně se podíval na parket, kde Melissa právě tančila s nadporučíkem 

Halcottem. 

Anna se poučila a nyní v jejím obličeji nebylo nic znát, ale v jejím nitru to vřelo. Lord Stanton 

byl tak laskav, ţe ji upozornil, aby sama nepomýšlela na vdavky, dokud byla zavázána moţností 

stát se jeho milenkou. Nehorázná drzost! Pohlédla na tanečníky a spatřila, jak se Melissa právě 

směje něčemu, co jí mladý důstojník Halcott povídá. Vypadala velice šťastně a bezstarostně. 

Skutečně by ještě mohla prohrát? Bylo mezi nimi něco víc, čeho si zatím nevšimla a o čem 

nevěděla? 

„Aha! Vidíte, ţe bych mohl mít pravdu, slečno Southwellová,“ usmíval se lord Stanton, jenţ 

jako by jí četl myšlenky. „Nedělejte si iluze o tom, ţe bych vás snad zprostil slibu, kdyby se vaše 

sestřenka rozhodla provdat za muţe bez šlechtického titulu.“ 

Anna nereagovala a markýz se s cynickým smíchem zvedl. Uklonil se a odešel. 

Zůstala jako přikovaná ke své ţidli a dívala se na páry pohybující se po parketu. Nevnímala 

však nic. Její úvahy o lordu Stantonovi, jeţ vedla posledních měsíců, byly naprosto zcestné. 

Myslela si, ţe i přes dva tisíce liber a jeho neustálé připomínání jejich vzájemné sázky, nebude 

nakonec na splnění podmínek trvat. Zvláště skutečnost, jak jí pomohl dostat se zpět do 

ztracených pozic ve společnosti, ji v tom ubezpečila. Ale to, co před chvilkou prohlásil, ji 

navrátilo zpátky na pevnou zem. Byl opravdu ‚Ďáblem Harrym‘. Jeho šarm k tomu patřil. Jak by 

se také bez něj mohl stát úspěšným zhýralcem? Tanec skončil a páry procházející kolem ní ji 

probraly z omámení. Kapitán Leslie zaujal místo, které před chvilkou opustil markýz. 

„Co vám lord Stanton řekl, ţe vás to tak rozrušilo? Všiml jsem si vaší diskuze z parketu.“ 

„Ale nic, kapitáne,“ nutila se k úsměvu. „Jenţe je to tady nějak stísněné a rozbolela mě 

hlava.“ 

Starostlivý důstojník okamţitě spěchal o její indispozici informovat Melissu a paní 

Halcottovou. O několik okamţiků později se jiţ omlouvali hostitelce a odcházeli. A z vymyšlené 

migrény se stala skutečnost, jak se Anna celou cestu trápila myšlenkami na sázku. Raději se 

hned odebrala na lůţko. Za chvilku se ozvalo ťukání na dveře. 

„Dále,“ řekla a posadila se na posteli. 

Vstoupila Melissa a přisedla si k ní. 

„Jak se cítíš? Poprosila jsem Šandy, aby ti uvařila bylinkový čaj, za okamţik ho přinese. 

Pomůţe ti to usnout.“ 

„Vţdyť to nic není,“ protestovala Anna. „Přešlo by to do rána samo.“ 

Sandersová přinesla bylinkový čaj a spolu s Melissou čekala, aţ ho Anna vypije do samého 

dna. Ochutila ho navíc nekonečným monologem o tom, jak Anně v jejím věku uţ přece jenom 

neustálé zábavy škodí. Kdyţ obě odešly, upadla Anna do hlubokého, ale zároveň velmi 

neklidného spánku. Ráno se však cítila jiţ lépe. Oblékla si jednoduché, potištěné domácí šaty a 

s chutí se posilnila vydatnou snídaní. Během dopoledne se u nich na návštěvě zastavil 

nadporučík Halcott a Anna se pozorně dívala, jak se k sobě s Melissou chovají. Zdáte se jí, ţe 

oběma jim je spolu dobře, ale v očích mladého Halcotta nezahlédla to bezmezné nadšení a 

obdiv, tolik patrné v pohledu vikomta Woolbridge, kdykoliv byl Melisse nablízku. Sestřenka si 

všimla, ţe je pozoruje a tázavě na ni pohlédla. Kdyţ její host odešel, přistoupila k ní a posadila 

se na lenošku. „Můţu s tebou chvilku mluvit?“ zeptala se. „Ovšem.“ 

„Víš, jak bych to řekla – no, prostě, pověz, co si mysliš o nadporučíkovi Halcottovi?“ Anně se 

při jejích slovech zastavilo srdce. Takţe lord Stanton měl pravdu. Byl mnohem všímavější neţ 

ona. Zmobilizovala všechny síly, aby na sobě dala nic znát a mohla odpovědět klidně a podle 

svého nejlepšího svědomí. „Je to skvělý muţ a důstojník.“ Melissa propletla prsty rukou 

poloţených v klíně a dívala se upřeně do země. „Ptám se, protoţe vím, ţes doufala, ţe se 

provdám za někoho, kdo má šlechtický titul. Tolik jsi pro to udělala a tak mě mrzí , ţe tě nyní 

zklamu. Ale nemohu si pomoci, vidíš, miluji nadporučíka Halcotta.“ 

„Mluvil s tebou o sňatku?“ 

„Ne, samozřejmě ţe ne. Ví co se sluší a patří, nejdříve by poţádal tebe. Ale já můţu říct…“ 

hlas se jí zadrhnul a zmlkla. 

Nervózně a s obavami se dívala na Annu, ale ta se donutila k úsměvu. 

„Ano, skutečně jsem doufala, ţe se provdáš za nějakého šlechtice,“ připustila. „Ale ze všeho 

nejdůleţitější je, abys byla šťastná. Jestliţe miluješ nadporučíka Halcotta a on tvé city opětuje, 

tak není o čem diskutovat. Jenom tě prosím, abys konečné rozhodnutí neučinila před koncem 

sezóny. Ještě se můţe ledacos přihodit a mohla bys zjistit, ţe tvá láska není tak hluboká, jak si 

nyní myslíš.“ 

„Och, ano,“ zvolala Melissa. „Počkám, jak si přeješ. Ale doufám, ţe se uţ nic nezmění, 

nechci, aby se změnilo,“ dodala. 

Potom mrkla na mahagonové hodiny stojící na římse krbu. 

„Slíbila jsem slečně Améli , ţe s ní dnes půjdu na vycházku,“ vzpomněla si. „Jestli si pořádně 

nepospíším, přijdu tam pozdě.“ 

Za chvilku Anna uslyšela, jak spolu se Sandersovou odcházejí. V hlavě měla zmatek. 

Zazvonila na Bentona, poručila si skleničku mandlového likéru a poţádala ho, aby ji nikdo 

nevyrušoval. Musela si vše pořádně promyslet. 

Stála u okna a pozorovala ulici, kočáry a povozy jedoucí kolem. Na ní samotné uţ nezáleţí. 

Musí se na to podívat z té lepší stránky. Lord Stanton jí určitě věnuje nějaký větší dům, moţná 

také nějaké šperky k rozšíření její skromné sbírky. Jak jen to půjde, bude se zdráhat předvádět 

se s ním na veřejnosti, tak jako to dělá lady Parnel ová, napadlo ji. Tak snad celé to utrpení 

přeţije a zároveň se o tom dozví co nejméně lidí. 

Pomalu přejíţděla prstem po opěradle křesla stojícího u okna. Musí se s tím vyrovnat. 

Prohrála sázku. Mohla by svou prohru přiznat jiţ nyní a mít to za sebou. Bude to lepší, neţ 

čekat na konec sezóny a mít před očima jeho významné úsměvy. 

 

 

DEVÁTÁ KAPITOLA 

 

Kdyţ uţ se Anna rozhodla přiznat poráţku, chtěla mít celou záleţitost za sebou, jak jen to 

nejrychleji půjde. Hned druhý den ráno se pustila do pečlivého pročítání jednotlivých pozvání a 

hledala mezi nimi takový společenský podnik, na kterém bylo moţné čekat přítomnost lorda 

Stantona. 

Nadporučík Halcott opět pozval Melissu na vyjíţďku. 

Popřála Melisse dobré jitro a pokračovala v třídění pozvánek a navštívenek. 

„Hledám něco vhodného, kam bychom se mohly dnes večer podívat,“ vysvětlovala. 

„Ale vţdyť dnes má Amélie svůj ples. Tam nesmíme v ţádném případě chybět,“ připomněla 

jí Melissa a postavila se k oknu vyhlíţet svého nápadníka. 

„Ah, ano, úplně jsem na to zapomněla,“ přiznala Anna a odloţila obálky zpátky na podnos. 

Potom si sedla do svého oblíbeného křesla a utichla. 

Melissa ji zamyšleně pozorovala. Zdálo se jí, ţe sestřenku něco trápí. Moţná, ţe jí na jejím 

sňatku s člověkem urozeného původu záleţelo víc, neţ byla sama ochotna přiznat. Ale pokud 

opravdu tolik touţila po titulu, mohla by se vdát sama. 

„Přemýšlela jsi někdy o lordu Mil bankovi jako o váţném uchazeči o tvou ruku?“ 

Otázka Annu vyrušila z ponurých myšlenek. Podívala se překvapeně na Melissu a potom se 

rozesmála. „To tedy ne. Nemohla bych trávit zbytek ţivota tím, ţe bych svému manţelovi radila, 

kolik si má vzít s sebou lorňonů, nebo který ze svých nákrčníků si má dnes obléci. Ale i přes 

jeho aţ absurdní zálibu v módě ho mám velice ráda.“ 

„Víš, napadlo mě, ţe kdyby ses rozhodla odmítnout kapitána Leslieho, byl by lord Mil bank 

další moţností,“ nedala se Melissa odradit. „Má titul a Amélie říká, ţe ještě nikdy v ţivotě 

nevěnoval ţádné ţeně takovou pozornost jako tobě.“ 

„Ne, Melisso. Aţ tolik mi zase na šlechtickém tilu nezáleţí. Kdybych uţ se chtěla vdávat, 

zvolila bych kapitána Leslieho. Ale zatím si opravdu nejsem jistá, zda se mi bude chtít.“ 

„Ale kaţdá ţena přece touţí dobře se provdat,“ divila se její mladá schovanka. „V Medfordu 

jsi ţádnou příleţitost neměla, ale tady v Londýně máš spoustu nápadníků.“ 

Anna si pomyslela, ţe by raději měla začít vysvětlovat, z jakého důvodu se vdávat nechce. 

Neboť aţ splatí lordu Stantonovi sázku, veškeré své Šance na manţelství s kýmkoli ztratí. 

Melissa se cítila provinile. Ona si tady vychutnává společenský ţivot, uţívá zábavy a Anna 

se trápí steskem. Dostala nápad. 

„A proč neuspořádáme malý piknik v přírodě?“ navrhla. „Améli  by se něco takového jistě 

líbilo a Spencerovi by určitě také jeli s námi.“ 

Anna souhlasila především proto, ţe se tím Melissina pozornost soustředila na něco jiného 

a přestala si vymýšlet, za koho by Annu provdala. Pustily se do přípravy výletu a kdyţ se 

dostavil nadporučík Halcott, nadchl se stejně jako ony. Kdyţ oba odjeli, uvědomila si Anna, ţe 

jen taktak unikla Melissinu všetečnému vyzvídání. 

Kdyţ o několik hodin později vstoupila Anna s Melissou do velkého domu Mil bankových, 

byly obě velice překvapeny a potěšeny Ameli ným neobvykle krásným vzezřením. Vzrušením 

z dnešní noci, pro ni naprosto výjimečné, jí zrůţověly tváře, a nadšeně se s Annou a Melissou 

zdravila. Měla na sobě sněhobílé mušelínové šaty, jemné hnědé vlasy jí zdobil věneček bílých 

květin a na hrdle se jí skvěl prostý karneolový náhrdelník. 

Dokonce i lady Mil banková byla dnes přívětivá   a přivítala paní Halcottovou a její chráněnky 

mnohem vřeleji neţ obvykle. Dříve se k nim chovala zcela zjevně velice chladně, především k 

Anně. Moţná, ţe se bála, ţe jí Anna chce svést syna, napadlo ji náhle. Ohromně ji to pobavilo a 

schválně poctila lorda Mil banka co nejzářivějším úsměvem. 

Vstoupili do tanečního sálu. Anna se rozhlíţela i hledala lorda Stantona, ale nikde ho 

neviděla, přestoţe lord a lady Brookfieldová zde byli. Zahlédla však lady Conliffovou, jak s 

nafoukaným výrazem sedí po boku lorda Woolbridge v přiléhavém modelu z bílého lesklého 

hedvábí. Třeba markýz přijde později, napadlo ji a rozhodla se pustit ho z hlavy. Ale jak večer 

ubíhal a lord Stanton se dosud ani neukázal, začínala být velice neklidná. Lord Mil bank ji 

chviličku ovíval svým velikým kanárkově ţlutým vějířem a potom se rozhodl obstarat jí sklenici 

limonády. Anna ji s vděkem přijala a ujišťovala ho, ţe je v pořádku; potřebuje pouze vynechat 

několik kousků a trošičku si odpočinout. 

Seděla spokojeně sama aţ u samé zdi, kdyţ si všimla, ţe lord Stanton konečně dorazil. 

Netrpělivě čekala, aţ k ní přijde a poţádá ji jako obvykle tanec. Zatímco nestranně obdivovala 

jeho vzhled, narůstalo v ní zároveň nepřátelství, které  k němu pociťovala od okamţiku, kdy jí 

doporučil, aby příliš nepodporovala kapitána Leslieho. Jakmile markýz Annu sedící u stěny 

spatřil, vykročil k ní a hluboce se jí poklonil. „Dopřejete mi to potěšení zatančit si s vámi, slečno 

Southwellová?“ 

„Děkuji, lorde Stantone, ale je tady nějak dusno mě se točí hlava. Doprovodil byste mě na 

terasu?“ otázala se stroze. 

„Víte, co říkáte, slečno Southwellová? Jste si „pravdu jistá, ţe si přejete jít tam se mnou 

sama?“ nemohl uvěřit jejímu přání. 

„Nemyslím si, ţe by si nás někdo všiml. A pokud ano, jsem ochotná riskovat tím svou 

pověst, mylorde.“ 

„Tak dobře,“ přikývl, nabídl jí rámě a vyvedl ji dveřmi ven na terasu. Byli do sebe tak zabráni, 

ţe ani jeden z nich nevšiml mladé dívky s černými, kudrnatými kadeřemi, která stála za velkou 

okrasou dřevinou v květináči. Před okamţikem se rozhodla nadýchat se trochu čerstvého 

vzduchu. „Tak o čem se mnou chcete mluvit?“ zeptal se ord Stanton, kdyţ Annu odvedl do rohu 

balkónu. »Silně pochybuji o tom, ţe jste si přála jít se mnou ven jenom proto, abyste si 

vychutnala mou společnost 

„Rozhodla jsem se přiznat poráţku,“ odvětila „na chladně, ale nervozitou se jí potily dlaně. 

„Uznáváte, ţe jste prohrála sázku? Vţdyť sezóna sotva v polovině,“ uţasl lord Stanton. „To je 

jedno. Měl jste pravdu. Odhadl jste celou situaci lépe neţ já, jste prostě všímavější,“ prohlásila 

Anna téměř zlostně. „Melissa mi včera jasně naznačila svou náklonnost k nadporučíkovi 

Halcottovi. Nebudu stát jejímu štěstí v cestě a nutit ji provdat se za někoho, koho nemiluje 

jenom proto, aby získala titul a já vyhrála sázku.“ 

Lord Stanton zaváhal. Zjistil, ţe z nějakého podivného důvodu váhá přijmout to, co je mu 

právě nabízeno. Opřel se o tepané kovové zábradlí terasy a pozorně si Annu prohlíţel. 

Opětovala pevně jeho pohled, jen ňadra rytmicky se dmoucí pod měkkou látkou šatů 

prozrazovala její skutečné ponty a potlačovaná zloba jí vehnala červeň do tváří. 

„Musím trvat na tom, ţe naše sázka dosud neskončila,“ řekl nakonec. „Neţ sezóna skončí, 

můţe se ještě ledacos stát. Uţ vás Halcott poţádal o její ruku? Jestli tomu tak není, Melissa se 

ještě pořád můţe provdat za šlechtice. Nebo se snad nemůţete dočkat, aţ se stanete mojí 

milenkou?“ dodal schválně provokativně. 

Přistoupil k ní, poloţil jí ruce na ramena a vyuţívaje jejího překvapení, sehnul se, aby ji 

políbil. Na okamţik strnula a nebyla schopná se pohnout. Pak ji zachvátila zlost. Na lorda 

Stantona za to, ţe jí nabídl takovou sázku, na sebe, ţe podlehla pokušení a přijala ji a konečně 

také na jeho lačné sebevědomí a dychtivost. Osvobodila se z markýzova sevření a pokusila se 

ho udeřit, ale on ji lehounce chytil za zápěstí. Aby její pokoření bylo dokonalé, na celé kolo se 

rozesmál. 

Vytrhla se mu a pospíchala zpátky do tanečního sálu. V chvatu a pobouření přehlédla 

záblesk modré sukně, jak se dívka u vchodu vmáčkla ještě hlouběji do úkrytu za stromkem v 

květináči. 

Šokovaná Melissa tam zůstala ještě nějakou chvíli, dokud se lord Stanton, jenţ po střetu s 

Annou působil naprosto klidným dojmem, rovněţ neodebral dovnitř a potom vyklouzla ze své 

skrýše a nenápadně ho následovala. 

Naproti přes sál je pozoroval ještě někdo. Jiná tmavovláska si jich velmi dobře všimla a se 

zjevným zájmem sledovala, jak Anna mizí s lordem Stantonem na terase i to, jak se po nějaké 

době vrací sama, zatímco markýz vchází taktně o něco později a Melissa po něm. 

Anna vklouzla do úpravny a pokoušela se získat čas a nabýt opět sebekontrolu. Dveře se 

náhle otevřely a dovnitř vstoupila lady Conliffová. 

„Máte opravdu nádherné šaty, slečno Southwellová,“ prohlásila. „Uţ se těším na dobu, aţ i 

já budu moci nosit takovou barvu,“ dodala a uhlazovala si svou lesklou růţovou róbu. 

„Děkuji, lady Conliffová,“ odpověděla Anna. „A nebojte se, ten den uţ není tak daleko,“ 

odsekla, příliš rozzlobená, aby nějak usměrňovala svou odpověď. Avšak nevypadalo to, ţe by 

se té sebevědomé dívky nějak dotkla. 

„Zdá se, ţe dnešní ples se lady Améli  opravdu vydařil, ţe?“ pokračovala nevzrušeně. 

„Jenom se tady sešlo trošku moc lidí a je tady poměrně dusno. Člověku se dělá horkem aţ 

nevolno a musí se jít nadýchat čerstvého vzduchu, viďte?“ 

Anna na ni ostře pohlédla, ale tvář lady Conliffové neprozrazovala nic. „Ano, zdá se mi ţe i 

já to potřebuji. Musím jít ven, hned teď. Omluvte mě, Prosím,“ řekla Anna na rozloučenou a 

kráčela ke dveřím. 

„Moje řeč, slečno Southwel ová,“ usmívala se lady Conliffová a také se zvedla k odchodu. 

„Doporučuji vám terasu.“ 

Cestou domů pozdě v noci Anna na své problémy docela zapomněla. Starosti jí dělala 

Melissa, nes tak podivně zamlklá. Obvykle vţdy během jízdy domů štěbetala a radostně 

rozprávěla o večírku, jehoţ se účastnily, dnes seděla v nezvyklé ti-hosti a tvářila se nevlídně. 

Paní Halcottová si toho také všimla a hned se jí dotazovala, co se přihodilo. Melissa však 

odvětila, ţe je unavená. 

Ale jen co kočí zastavil před jejich domem, aby mohly vystoupit a Sandersová zmizela s 

jejich plášti, nečekaně spustila. 

„Chci s tebou mluvit, Anno.“ 

„Co se děje?“ divila se její gardedáma, znepokojená tónem jejího hlasu. 

„Moţná bude jednodušší, kdyţ ti hned řeknu, ţe sem vyslechla tvůj rozhovor s lordem 

Stantonem na balkóně. Ujišťuji tě, ţe jsem to neudělala úmyslně, ale byla jsem na druhé straně 

terasy, šla jsem na čerstvý vzduch a vy jste si mě prostě nevšimli.“ 

Anna měla pocit, ţe jí jakási ledová ruka sevře-a hrdlo. „Pojď, probereme to u mě v loţnici,“ 

řekla jen. 

„A co konkrétně jsi slyšela?“ tázala se opatrné. 

„Všechno,“ řekla Melissa a dívala se jí zpříma do očí. „O co přesně v té tvé sázce s lordem 

Stantonem šlo? Co to má společného se mnou a s mým případným sňatkem s nějakým 

aristokratem?“ 

„Ale nic, Melisso,“ uklidňovala ji Anna ve snaze celou záleţitost zlehčit a obratně odvrátit 

sestřenčinu pozornost na něco jiného. „Jenom jsme ţertovali, vţdyť víš, jak jsem se vţdy ráda o 

něco sázela.“ 

„To vím,“ odvětila její schovanka. „Řekni mi pravdu, Anno, celou.“ 

Annu ta Melissina náhlá proměna překvapila. Aţ do této chvíle to bývala vţdy jemná, 

nesmělá aţ skromná dívka. Její nečekaná rozhodnost byla úplně neznámým jevem, stala se 

náhle sebejistou osobností a Anna z tohoto poznání měla pramalou radost. 

„To všechno jsi udělala kvůli mně, viď?“ hlesla Melissa tichým, vyrovnaným hlasem. 

Anna jiţ věděla, ţe nemá smysl lhát, její sestřenka by to poznala. „Říkala jsem si, ţe kdyţ 

budu moci pouţít peníze, se kterými jsem původně počítala na tvé věno, k nákupu šatů a k 

pronájmu vhodnějšího domu, budeš mít větší šance dobře se provdat. Dva tisíce liber je slušná 

suma,“ přiznala se. 

 „A klidně jsi mě nechala smýšlet o lordu Stantonovi v dobrém. Zatím je to jen 

bezcharakterní zpustlík.“ 

Anna však cítila potřebu nějak ho bránit. „Ale on mě nijak nenutil, abych na tu sázku 

přistoupila. Rozhodla jsem se naprosto svobodně.“ 

„Moţná. Ale stanovil podmínky tak, abys nemohla odmítnout,“ konstatovala Melissa bystře. 

„Zapomeň, prosím, na náš včerejší rozhovor. Pochopila jsem dnes, ţe jsem se mýlila. Tím, 

koho miluji, je vikomt Woolbridge.“ 

„Melisso, nedělej to,“ naléhala na ni Anna. „To není třeba. Celá sázka byl jenom nevinný 

ţert. Lord Stanton vůbec netrvá na tom, abych její podmínky dodrţela.“ 

Melissa se na ni podívala téměř lítostivě. „Byla jsem na terase s vámi, Anno. Dobře jsem 

slyšela vše, co bylo vysloveno.“ 

„Nedovolím ti, aby ses za lorda Woolbridge provdala,“ zvolala Anna zoufale. 

„Potom ho tedy přesvědčím, aby mě unesl a uzavřeme sňatek i bez tvého svolení,“ 

prohlásila sestřenka neúprosně. „A teď si potřebuji odpočinout, Anno. Byl to opravdu velmi 

vyčerpávající večer.“ 

Melissa doběhla do svého pokoje a v jeho tichém bezpečí dala konečně volný průchod 

slzám, které celý večer vší silou zadrţovala. Poslala pryč Sandersovou a sama se v šíleném 

pláči vrhla na lůţko. Všechny její naděje a sny se rozplynuly. Neprovdá se za nadporučíka 

Halcotta, musí si vzít lorda Woolbridge. Dokonce to ani nebude smět Stephenovi vysvětlit. 

Nemůţe z toho obviňovat Annu, udělala to vše jenom kvůli ní. Bylo naprostou ironií osudu, ţe to 

jediné, co si skutečně přeje, by zavinilo její prohru. Plakala a plakala, nepřestala ani kdyţ 

Sandersová v obavách o svou paní vstoupila bez vyzvání dovnitř. Vyděšená Melissiným 

neovladatelným zármutkem se ji snaţila utišit, ale marně. Aţ kdyţ jí oznámila, ţe jde zavolat 

Annu, ozvalo se z Melissiných úst zoufalé „Ne!“ Ten drsný, nevlídný hlas ji vyděsil ještě víc a 

nebohá Sandersová ani nemohla uvěřit, ţe vyšel z úst její sladké, milované Melissy. 

 

 

DESÁTÁ KAPITOLA 

Anna téměř nespala, přesto vstala časně ráno. Doufala, ţe bude mít při snídani moţnost v 

klidu si s Melissou znovu promluvit. Ale její mladá sestřenka vůbec nesešla dolů a nechala si 

jídlo poslat na podnosu do loţnice. 

 Anna tedy zaklepala na dveře jejího pokoje. Odpověděla jí Sandersová. Mrazivě ledovým 

hlasem jí oznámila, ţe se Melissa chystá jít se slečnou Spencerovou do knihovny a ţe nemá 

čas s ní hovořit. 

Anna se tedy vrátila do salónu v naději, ţe se tam za ní Melissa zastaví, ale ta se ani 

neukázala, dokud nepřišla její kamarádka. Ve tváři jiţ neměla po noci strávené v slzách ani 

památky, ale v jejím jindy tak okouzlujícím a přirozeném chování se objevilo cosi strojeného a 

napjatého. Slečna Spencerová si však, jak se zdálo, ničeho nevšimla, protoţe byla dosud plná 

dojmů z Ameli na plesu a neustále ţivě  brebentila.  Kdyţ obě mladé dívky odešly, zazvonila 

Anna na Bentona a poţádala ho o čaj. Sedla si do svého oblíbeného křesla u okna, zadívala se 

ven a snaţila se vymyslet nějaké řešení bezvýchodné situace, v níţ se ocitla. Netrvalo dlouho a 

do místnosti vstoupila Sandersová, jejíţ nepřívětivý výraz v obličeji nemstil nic dobrého. 

„Slečno Southwellová, ráda bych s vámi o něčem mluvila.“ 

Anna přikývla v obavách, ţe moc dobře ví, co s ní chce sluţebná probrat. 

„Melissu něco velmi trápí,“ začala. „Celou noc plakala a nedala se utišit. Víte snad, co se jí 

stalo?“ 

„Ano, vím, co jí je. Ale v současné době s tím nemůţu vůbec nic udělat. Nebojte se však, 

nějak si s tím poradím, spolehněte se. Co nejdřív.“ 

Sandersová ji odměnila skeptickým pohledem, ale pochopila, ţe Anna nemá v úmyslu jí s 

problémem blíţe seznamovat. 

Kdyţ Sandersová odešla, Anna si zhluboka vzdychla a znovu se zadívala z okna. Její oči 

však byly jako slepé, nevnímala vůbec nic. Touţila mít tak někoho, komu by se mohla svěřit a 

poţádat ho o radu, ale nikdo takový tady nebyl. Kaţdý – s výjimkou lorda Stantona a ten byl 

zase příčinou všech jejích problémů – by byl šokován takovým porušením slušného chování, 

které ji do této situace dostalo. Na malý okamţik zaváhala a napadlo ji, ţe půjde za ním a 

poprosí ho o pomoc, ale kdyţ si připomněla scénku na terase, dostala znovu zlost a spásnou 

myšlenku zatratila. 

Melissa se vrátila z procházky a nalezla Annu dosud sedět v salónu. Viděla tmavé kruhy pod 

jejíma očima a zjihla natolik, ţe byla schopná s ní mluvit. 

„Není to zase tak zlé, Anno. Lord Woolbridge je skvělý muţ. Má dobré vychování, příjemnou 

povahu, dokonce i titul. Co víc bych si mohla od manţela přát?“ řekla. 

Anna se uţ nadechovala k odpovědi, Melissa  jí však nedopřála čas promluvit. „Uţ o tom 

nemíním dál diskutovat. Rozhodla jsem o svém vlastním ţivotě. Nemůţeš s tím nic dělat,“ 

prohlásila nekompromisně a odešla dřív, neţ Anna stačila cokoli říci.  Týden pomalu plynul a 

Melissa plnila to co si předsevzala. Anna pomalu zjišťovala, ţe skutečně není v její moci jí v tom 

zabránit. Více a více času trávila s vikomtem a kdyţ se k nim v obvyklou dobu dostavil 

nadporučík, nebývala většinou doma. Lord Woolbridge, jenţ se uţ domníval, ţe proti mladému 

Halcottovi nemá naději na úspěch, vycítil svou šanci. Na sobotu plánovaly obě piknik v přírodě. 

Nejdříve to vypadalo jako docela nevýznamná akce, ale nečekaně se rozrostla do poměrně 

velikého podniku a v sobotní ráno stály před domem připraveny čtyři kočáry a ještě několik 

menších se sluţebnictvem a jídlem. Sestřenice jely ve voze společně s paní Halcottovou a 

nadporučík Halcott a kapitán Leslie je doprovázeli na koních. Kapitán navrhl, aby se vydali na 

sever, kde se rozprostírala pole, zemědělské usedlosti a pastviny s mnoha malými potůčky. Měl 

pravdu. Byla to nádherná lokalita a i přes tíţivé starosti, které na Annu doléhaly, zjistila náhle, 

ţe se jí výlet velice líbí. Byl krásný den, sluníčko příjemně hřálo a luční květy zářily v zelené 

trávě. Personál se pustil do vybalování jídelních košů a hosté se spokojeně procházeli nebo v 

párech usedli do stínu košatých buků a vychutnávali svěţí vzduch venkova. Anna si vyšla s 

kapitánem Lesliem. Vypadala dnes dobře a byla si toho vědoma. Zapomněla na své trápení a  

chvilku měla zase radost ze ţivota. Ale její společník jí náladu nečekaně zkazil. 

„Napadlo mě, jestli si slečna Amberlyová uvědomuje, jak je nadporučík Halcott kvůli ní 

nešťastný,“ řekl, kdyţ se zastavili pod vysokým stromem. 

Anna se podívala stejným směrem jako on a spatřila Melissu, jak sedí opodál s lordem 

Woolbridgem. 

Anna si unaveně vzdychla a kapitán se na ni se soucitem zadíval. „Je mi moc líto, nechtěl 

jsem, aby to vyznělo jako výtka vaší sestřence. Jen jsem si nemohl nepovšimnout té náhlé 

změny v jejím chování k nadporučíkovi. Trvá to uţ týden a on je můj nejlepší přítel, velice rád 

bych mu pomohl, kdyby to bylo moţné.“ 

„Rozumím vám, kapitáne, ale raději bych o tom nehovořila,“ odvětila Anna podráţděně. 

Kapitán Leslie tedy okamţitě změnil téma, ale Annina radost z výletu byla přesto ta tam. 

Uvědomila si, jak byla hloupá, kdyţ si myslela, ţe tou nerozumnou sázkou ohrozí jen a jen 

sebe. Způsobila však nechtěně bolest několika dalším, nevinným lidem. Bylo jí dokonce líto i 

lady Conliffové. Jistě si uţ myslela, ţe se jí podařilo získat zpět místo po boku lorda Woolbridge 

a najednou je vše úplně jinak. 

Sluţebnictvo zatím připravilo občerstvení a tak se všichni pomalu vraceli. Anna se také s 

kapitánem Lesliem loudala zpátky. 

Melissa a lady Amelia také osaměly, jejich partneři odešli vybrat jim něco z připravených 

pochoutek. Amelia se zdála být plně zaujata trháním sedmikrásek, z nichţ vila drobounký 

věneček. Melissa, která netušila, ţe ji někdo sleduje, odhodila svou masku, ten strnulý, zářivý 

úsměv, jímţ od rána všechny na oko oslňovala a v její tváři se nyní viditelně zračilo zoufalství. 

Anna se cítila hrozně. Zdálo se jí, ţe vinu, jeţ ji tíţí uţ neunese. Raději odvrátila od Melissy 

zrak.Její mladá sestřenka se musela podívat do očí tvrdé ţivotní realitě příliš brzy a to bylo vše 

jenom její vinou. 

Její úvahy vyrušil navrátivší se kapitán Leslie. Znal její zdravý apetit a tak jí naplnil talíř těmi 

nejvybranějšími dobrotami. Anna mu s nuceným úsměvem poděkovala, ale představa jídla v ní 

dnes vyvolávala hrůzu. 

 „Není vám něco, slečno Southwellová?“ strachoval se kapitán Leslie a nabídl jí sklenici 

limonády, kterou jí přinesl k jídlu. 

„Ne, je mi docela dobře, kapitáne,“ usmála se na něj Anna, stáhla slunečník a odloţila ho 

vedle sebe, aby měla volné obě ruce. S díky sáhla po osvěţujícím nápoji. „Jenom se nemůţu 

rozhodnout, co ochutnat dříve.“ 

Nakonec si vzala věneček a přinutila se do něj kousnout. Nesmí dopustit, aby její nešťastné 

rozpoloţení zkazilo náladu a radost z výletu ostatním.  Za  chvilku se k nim připojila celá 

skupinka výletníků a Anna se sama divila, jak se jí dařilo vesele konverzovat, smát se a 

dokonce spořádat téměř celou porci ze svého talíře. Ale nakonec se jí ulevilo, kdyţ se všichni 

zvedli a navrhli, ţe se půjdou projít dolů k tichému potůčku, jenţ se vinul přilehlými poli a 

pastvinami. 

Její klid netrval dlouho, neboť se k nim přidala lady Amelia s nadporučíkem Halcottem a tak 

byla Anna nucena sledovat jeho úmornou snahu chovat pozorně ke své společnici, přestoţe 

myšlenkami M někde úplně jinde. 

Netušila, ţe nejtěţší okamţik ji teprve čeká. Melissa jela zpátky s vikomtem a nechala svou 

poručnici cestovat samotnou s paní Halcottovou. Ta okamţitě vyuţila příleţitosti, kdy osaměly a 

začala vyjídat, co se s Melissou děje. 

 „Moje drahá, jestli snad víte, co způsobilo, ţe vztah mezi Melissou a mým synem tak náhle 

ochladí, povězte mi to, prosím. Ráda bych to vše napravila. Puká mi srdce, kdyţ vidím, jak je z 

toho zdrcený.“ 

Na chvilku se odmlčela, potom pokračovala. 

„Nikdy jsem o tom s vámi před tím nehovořila, ale plukovník Halcott i já jsme byli velice 

potěšeni tím, jak se věci vyvíjely. Vím, jak jste doufala, ţe se Melissa provdá za šlechtice,.ale i 

kdyţ Stephen nemá titul, je urozené krve a byl by jí tím nejlepším manţelem,“ řekla hrdě. 

Anna se ocitla v pozici, která ji nutila vytáčet se a lhát jejich nejlepší přítelkyni a šlechetné 

ochránkyni. Nemohla dělat nic víc, neţ ji ujistit, ţe by sňatek s jejich synem také podporovala a 

slíbila, ţe se pokusí udělat, co se dá, aby trhlinu v jejich vzájemném vztahu zacelila. 

Lord Stanton byl stejně jako celá společnost velmi překvapen, kdyţ Melissa tak náhle a 

nepochopitelně přenesla svou pozornost a přízeň na lorda Woolbridge. Aţ do chvíle, kdy u 

Mil bankových Annu tolik rozzlobil, dávala slečna Amberlyová očividně přednost nadporučíkovi 

Halcottovi. Jen její poručnice si nevšimla toho, co uţ všichni dávno věděli. A nyní taková náhlá 

změna. Co jen se za tím skrývá? Ţe by Anna Melisse vyzradila jejich tajnou sázku? Ale ne, 

rychle své podezření zavrhnul. Něco tak podlého by nikdy neudělala. Rozhodl se však, ţe se jí 

na to zeptá a vydal se zajistit si pomoc své sestry. Ta připravovala na večer malý raut a pozvala 

na něj jak slečnu Amberlyovou, tak i její poručnici, slečnu Southwellovou. 

Odkládal právě svou hůlku a klobouk komornikovi lady Brookfieldové, kdyţ jeho sestra přišla 

do haly se zřejmým úmyslem odejít, neboť byla oblečena v modrých vycházkových šatech z 

kvalitního ţakonu a světlehnědém plášti. 

„Věnuješ mi několik slov, neţ odejdeš, Carolino? Je to velice důleţité.“ Lady Brookfieldová 

na bratra tázavě pohlédla. 

‚Potřebuji, abys mi pomohla. Rád bych, kdybys nějak zařídila, abych mohl dnes večer mluvit 

o samotě se slečnou Southwellovou.“ 

„Pomůţu ti, ale musíš mi dát slovo, ţe nemáš v úmyslu té dívce ublíţit. Nedovolím, aby si 

v mém domě zkazila pověst. Mám ji totiţ docela ráda a její schovanku také.“ 

‚Nemám opravdu v úmyslu ji tady svádět, drahá sestřičko, můţeš být naprosto klidná.“ 

„Tak dobře. Jestli přijde, odvedu ji pod nějakou záminkou ze společnosti, ale nedám ti na to 

víc neţ půl hodiny.“ 

„To mi stačí,“ přikývl spokojeně. 

 Ale chybělo málo a Anna se na večerní pohoštění nedostavila. Tušila, ţe tam lord Stanton 

bude a neměla chuť odpovídat na všetečné otázky ledně náhlého Melissina zalíbení ve 

vikomtovi, pak si uvědomila, ţe kdyţ ji markýz u své sestry neuvidí, bude schopný přijít za ní 

sem, do jejich domu. 

Kdyţ dorazily na místo a rozhlíţely se po ostatcích hostech, Anna zjistila, ţe lord Stanton 

zde není. V první chvíli nevěděla, má-li být ráda či zklamána. Povídala si s paní Spencerovou a 

s paní Halcottovou, kdyţ se k nim nečekaně přiblíţila jejich hostitelka a k jejímu údivu ji 

poţádala, jestli by nebyla tak laskavá a nevyzkoušela její nový klavír, který si koupila. 

„Doufám, ţe mi odpustíte mou lest, kterou jsem právě pouţila, moje drahá. Ale můj bratr mě 

poţádal, abych nalezla způsob, jak by si s vámi mohl promluvit mezi čtyřma očima. Souhlasila 

jsem, ale zároveň jsem ho upozornila, ţe bude záleţet jen a jen na vaší vůli.“ 

Anna si přála mít nepříjemný rozhovor co nejdříve za sebou. „Ano, chci s ním také mluvit.“ 

„Čeká na vás tady v knihovně. Přijdu pro vás asi tak za půl hodiny.“ Lady Brookfieldová 

otevřela dveře a nechala Annu projít. Potom za ní potichu zavřela. 

Lord Stanton vyskočil ze svého místa u krbu. „Věděl jsem, ţe přijdete, slečno Southwellová. 

Prosím, posaďte se,“ řekl a vedl ji k pohovce. „Copak se to děje mezi Melissou a lordem 

Woolbridgem? Určitě jste své schovance neprozradila nic o naší sázce?“ 

Anna se posadila a pustila se do vyprávění o tom, jak je Melissa vyslechla na balkóně a jak 

se následně rozhodla provdat za vikomta.“ 

Lord Stanton zatím nervózně poklepával prsty o mahagonovou desku stolku stojícího u jeho 

křesla a horečně přemýšlel, jak by se měl zachovat. Nejčestnější by bylo zprostit Annu závazků 

vyplývajících z jejich sázky, ale do toho se mu moc nechtělo. Byl to jediný způsob, jak s ní být 

nadále v kontaktu. 

Anna tiše čekala, doufajíc, ţe jí nabídne odstoupení ze hry. Touţila zapomenout na všechny 

potíţe, do kterých sebe a Melissu svým nerozumným  chováním dostala. 

Promluvila, hlas se jí maličko chvěl. „Napadlo mě, ţe by se dal najít způsob, jak bych 

přesvědčila Melissu, aby svou náklonnost věnovala opět nadporučíkovi Halcottovi. Kdybych 

vám svou prohru splatila okamţitě, Melissa by uţ dalším odmítáním sňatku s mladým 

Stephenem neměla co zachránit.“ 

Lord Stanton na ni v úţasu zíral. „Víte, co říkáte, má drahá?“ 

„Ano, mylorde, vím.“ Zvedla hlavu, jejich oči se střetly a ani jeden z nich pohledem neuhnul. 

Lord Stanton beze slova vstal, svlékl si kabát a přisedl k ní na pohovku. Otočil si její obličej k 

sobě a jemně ji pohladil. Anna seděla bez pohnutí, neucukla, ale vstříc mu nevyšla. 

S tlumeným zakletím ji popadl do náruče, pevně si ji přitiskl k sobě a dotkl se lehce svými rty 

jejích. Strnula v jeho objetí, rozzlobená a odhodlaná neudělat mu radost a jakkoli reagovat, ale 

vlastní tělo ji zradilo. Markýz musel cítit, jak její roztouţená ústa jihnou, neboť ji začal líbat 

jemněji a s větší smělostí, zatímco rukama ji laskal přes tenkou látku šatů. 

Annu náhle zaplavil pocit něhy a hlubokého citu k muţi vedle ní. Sama se svého pohnutí 

polekala a najednou vše docela jasně pochopila – miluje ho. Miluje lorda Stantona. 

„Ne,“ řekl podivně ochraptělým hlasem. „Rozmyslel jsem si to. Kdyţ tedy vaše sestřenice 

vše vyslechla, ruším naši sázku. Vyhrát takovýmto způsobem mě netěší. Můţete to Melisse říci. 

A kdyby to snad nepřijala, povězte jí, ţe jste uţ zaplatila,  a ţe podstoupí takovou oběť pro nic 

za nic.“ 

Popadl svůj kabát, uţ se na ni ani nepodíval a chvatně opustil místnost. 

Anna si celá roztřesená upravila šaty a posadila. Co se stalo? Zapříčinila snad svým 

chováním to, ţe lord Stanton znechuceně odešel? Nyní, kdyţ je ochotná dát mu, po čem touţil, 

on uţ ji naopak nechce? 

Lady Brookfieldová váhavě vstoupila. „Promiňte, má drahá, ale půlhodina jiţ uplynula. 

Myslela jsem, ţe bych vás doprovodila zpátky na večírek…“ Při pohledu na neupravenou Annu 

s očima zarudlýma pláčem se zarazila. 

„Jste v pořádku, slečno Southwellová?“ 

Anna se ze všech sila snaţila nalézt ztracenou rovnováhu. „Ano, je mi docela dobře, 

mylady.“ 

„Vidím, ţe vás náhle velice rozbolela hlava. Nechcete, abych o tom uvědomila paní 

Halcottovou a přivolala váš kočár?“ 

„To by od vás bylo velice laskavé, lady Brookfieldová,“ odvětila Anna, stále ještě rozechvělá. 

Tentokrát to byla ona sama, kdo cestou domů mlčel. Její věrná společnice si to vysvětlovala 

migrénou, přestoţe uplakané oči k jejím typickým příznakům rozhodně nepatřily. Po příjezdu 

domů šla Anna okamţitě za Melissou do její loţnice. Anna se posadila do křesla a stručně 

Melisse oznámila, ţe lord Stanton se rozhodl od sázky ustoupit. Melissa, jejíţ city byly zjitřené 

potlačovanou láskou k nadporučíkovi Halcottovi, tušila, ţe by jí o tom Anna mohla vyprávět 

mnohem víc, ale nenaléhala. 

„Jestli je to pravda a byla jsi zproštěna povinnosti sázku splatit, potom se tedy za vikomta 

Woolbridge neprovdám. Máme štěstí, ţe tě ještě nenavštívil a nepoţádal tě o moji ruku. Ačkoli,“ 

dodala ve snaze trošku uvolnit stísněnou atmosféru, „ve společnosti mě za to označí za 

bezcitnou koketku.“ 

Anna se přinutila k úsměvu, ale nebyl to příliš  zdařilý pokus a tak se ji Melissa ani 

nepokoušela zdrţet, kdyţ se za chvilku omluvila, ţe je unavená a ţe si jde lehnout. Leţela s 

otevřenýma očima, nemohla usnout, nemohla plakat. Její zoufalství ji celou pohltilo a usadilo se 

někde hluboko uvnitř, ani slzy neměly sílu je vyplavit. Jak jen se mohla zamilovat právě do 

něho? Do takového prostopášníka a zpustlíka? Nemohla sama sebe pochopit, jedno však 

věděla zcela jistě, ţe její další ţivot bez něj bude naprosto nesnesitelný. Ale nějak se s tím 

přece bude muset vyrovnat, vţdyť jí dal jasně najevo, ţe ji nechce. Odstrčil ji od sebe a opustil 

ji, jako kdyby mu byla odporná. Ale proč? Neklidně se převalovala na posteli. Nemohla to 

pochopit. Je to přece obyčejný zvrhlík a ona mu nabídla přesně to, co si zvrhlíci pravděpodobně 

přejí. Bylo to bezpochyby tím, ţe se prozradila, ţe poznal, jak ho miluje. 

Ano! To je ono. Člověk s jeho pověstí netouţí po lásce. Od samého počátku jí dával jasně 

najevo, jaký má cíl, ale ona takovou hru nepřijala. Nyní nadobro ztratila jak muţe, jehoţ 

milovala, ta i svou hrdost. 

Ale musela myslet na Melissu. Nemohla ji odvézt v polovině sezóny. Zvlášť nyní, kdyţ musí 

vrátit dva tisíce liber. Melissa byla její schovanka a nesla za její osud odpovědnost. Nemohla se 

své role zříci. Nějak to musí zvládnout a zdárně proplout zbytkem sezóny. 

Lord Stanton chvatně opustil dům své sestry a vydal se rovnou k lady Parnel ové. Ta ho 

velice vděčně přivítala, neboť její manţel byl stále mimo město. Odpočívala na pohovce ve své 

loţnici a hedvábnou noční košili měla svůdné rozhalenou. 

„V poslední době mě nějak zanedbáváš,“ řekla mu vyčítavě, zatímco si naléval skleničku 

sherry, jeţ stála připravená v karafě na stole. „Zapomněl jsi snad na staré přátele?“ 

„Jak bych mohl?“ odpověděl lord Stanton a významně na ni pohlédl. Byla krásná. Štíhlá, s 

pletí hebkou jako samet. Rychle se napil, přisedl si k ní a počal jí z blonďatých vlasů vytahovat 

sponky. Platinová záplava jí spadla na ramena a lady Parnellová zvedla ruku, pohladila mu tvář, 

přitáhla si ho k sobě a políbila na ústa. Ale z nějakého neznámého důvodu dnes na něj její 

půvab nepůsobil a kdyţ mu začala uvolňovat nákrčník, odtáhl se od ní pryč. 

„Dnes ne, drahá, vzpomněl jsem si, ţe mám ještě jednu velmi naléhavou schůzku.“ 

Svůdný výraz z její tváře zmizel a nespokojeně se zamračila. Dobře věděla, co to znamená. 

Na obzoru je nějaká jiná. Upadla v nemilost, zřejmě ho jiţ unavuje. Políbil jí ruku a odešel. 

Zůstala nataţená a znechucená na pohovce. Předem odhadla scénář, který bude 

následovat. 

Lord Stanton se vrátil domů, poručil si láhev portského a odebral se do studovny. Nalil si ho 

plnou sklenku a pohodlně se natáhl do ušáku, kde si, jak doufal, srovná zmatek ve své hlavě a 

ujasní si prapodivné pocity a nevysvětlitelné pohnutky, kvůli nimţ se v posledních hodinách 

choval tak jako nikdy před tím. Anna Southwellová ho zcela okouzlila. Měl na dosah ruky to, po 

čem tak horlivě touţil od prvního okamţiku, kdy ji spatřil, a on se toho dobrovolně zřekl. Co se 

to s ním děje? 

Namísto toho se v něm opět ozvala ta nesmyslná potřeba ji chránit, stejná, jako tenkrát kdyţ 

zaslechl, jak ji Sedgewick ostouzí. Ne, nechce a nemůţe si komplikovat ţivot manţelstvím. 

Bude se jí vyhýbat tak dlouho, aţ ho to bláznivé omámení přejde, umínil si. 

Časně ráno, připadl komorníkovi nemilý úkol ho vzbudit. Lady Brookfieldová přišla na 

návštěvu a odmítla odejít, dokud s ním nepromluví. Markýz zaúpěl. Hlava mu třeštila. Mrzutě 

poţádal Lewise, aby řekl sestře, ţe je dnes indisponován. Ale ten neměl moţnost jeho vzkaz 

vyřídit, neboť dveře loţnice se rozlétly a lady Brookfieldová vpadla bez pozvání dovnitř. 

 „Nepůjdu nikam, dokud si vše nevysvětlíme, Henry,“ oznámila mu a uţ si přisunovala křeslo 

k jeho lůţku. „Copak jsi provedl slečně Southwellové včera v noci?“ zeptala se, kdyţ usedla. 

„Chudák vypadala, jako kdyby ses ji pokusil zneuctít. Tak co jsi jí udělal?“ 

Lord Stanton se nadzvedl na loket a zlověstně na sestru pohlédl. Jak se jen opovaţuje 

vypadat tak svěţe, kdyţ on se cítí pod psa? „Ujišťuji tě, ţe slečna Southwellová zůstala 

nedotčena.“  

„Tak co se potom přihodilo?“  

„Nic, nestarej se,“ zavrčel. „Ale můţeš se spolehnout, ţe se od ní budu nadále drţet co 

nejdál.“ 

Lady Brookfieldové dělal bratr starost. To snad ani nebyl on. Nejen ţe vypadal hrozně, něco 

se s ním dělo a byla přesvědčena, ţe pokud nevěděl on sám, co s ním je, jí bylo vše jasné. 

Nikdy před tím nezaţila, aby ho nějaká ţena tak rozzlobila. Moţná, ţe se mu konečně dostane 

zaslouţené odplaty. Jeho zájem o slečnu Southwellovou byl něco víc neţ pouhá sexuální 

touha; to bylo naprosto zřejmé. 

„Tak, řekni si svoje, ať to máme za sebou,“ ozval Je bratr netrpělivě. 

Ale k jeho ohromnému překvapení, se lady Brookfieldová nepustila do obvyklého kázání, ale 

nečekaně se usmála a zvedla se k odchodu. 

„Snad aţ někdy jindy,“ řekla a kráčela ke dveřím. „Pro dnešek ti doporučuji rozmixovat 

syrové vejce s pivem a mlékem. Brookfieldovi to vţdycky pomohlo.“ 

 

 

JEDENÁCTÁ KAPTIOLA 

 

Po té osudné noci na večírku u lady Brookfieldové, zjistila Anna, ţe se dokáţe tvářit vesele a 

ţe jí to jde docela snadno, mnohem lépe, neţ si původně myslela. Připadala si jako herečka a 

snaţila se svou roli sehrát bezchybně. Musela si jen dávat pozor, aby si nespletla text a v 

souladu s ním se také vhodně tvářit. 

Ani Melissa si nevšimla, ţe něco neklape. Byla příliš zaneprázdněna snahou o co nejméně 

nápadné vytlačení lorda Woolbridge z jeho pozice a stejně nenápadný návrat nadporučíka 

Halcotta. Stýkala se nadále s vikomtem, chodila s ním i do společnosti, ale jejich schůzky řídly a 

naopak věnovala stále více a více času mladému důstojníkovi. Anně bylo vikomta líto. Musel si 

všimnout, ţe Melissa opět dává přednost Halcottovi a jistě si marně lámal hlavu, co zapříčinilo 

tu opětovnou ztrátu její přízně. Nevrátil se jiţ k lady Conliffové. Moţná, ţe se doslechl o tom, jak 

se zapletla do pomluv a třeba došel k názoru, ţe namlouvat si proslulou krasavici nestojí za 

problémy s tím spojené. 

Melissa byla první, která zpozorovala, ţe vikomt Woolbridge tráví nyní svůj čas s lady 

Amélií. Bývali spolu vidět během celé sezóny, neboť Amélie byla Melissinou nejbliţší přítelkyní, 

ale lord Woolbridge byl tak zaneprázdněn obdivem slečně Amberlyové, ţe si její kamarádky ani 

všiml. Aţ nyní. Melissa se se svým objevem ihned svěřila Anně a tak, kdyţ se všichni sešli nich, 

v domě na Půlměsíční ulici, Anna je pozorně sledovala. A opravdu. Vikomt se jiţ nesoustředil 

jenom na její schovanku, ale naopak, posadil se vedle Amélie a zdál se být jejím nenapadným 

půvabem zcela uchvácen. Anna pocítila ohromné zadostiučinění. 

Ale zatímco tento průběh vzájemných vztahů Annu potěšil, zcela opačný účinek měl na lady 

Conliffovou. Její odhodlání znemoţnit obě sestřenky v očích společnosti ještě zesílilo. 

S lordem Stantonem se Anna od toho večera stráveného u lady Brookfieldové nikde 

nesetkala a byla tomu ráda. Slyšela jen spoustu řečí, jakých bláznivých eskapád se zúčastnil 

spolu s celou druţinou, scházející se v Carltonu. Ale nezajímalo ji jak a kde tráví svůj čas, 

hlavně ţe byl od ní dostatečně vzdálen. Poznala, ţe pokud ho nemá na očích, dokáţe docela 

úspěšně skrýt sklíčenost. 

Jen jednu osobu Anna neoklamala. V tentýţ den, kdy sluha lady Conliffové přijel z 

Medfordu, přišel Melissu s Annou navštívit kapitán Leslie spolu s nadporučíkem Halcottem. 

Stephen poprosil slečnu Amberlyovou, aby s ním šla na procházku, ale k překvapení slečny 

Southwellové, kapitán jeho příkladu nenásledoval. 

Kdyţ mladý pár odešel, díval se za nimi z okna, zatímco si prsty upravoval své plavé vlasy. 

Nakonec se posadil k Anně na pohovku a vzal ji něţně za ruku. 

 „Slečno Southwellová, dovoluji si opět zneuţít našeho přátelství a chci se vás zeptat, co vás 

v poslední době tak trápí? Všiml jsem si, ţe s vámi něco není v pořádku.“ 

 „Promiňte, kapitáne,“ odvětila Anna a usmála se na něj. „Je to jen taková přechodná 

indispozice,“ pokoušela se celou věc zlehčit, jak jen se dalo. Doufám, ţe jsem tím nikomu 

nepokazila zábavu.“ 

„Ne, slečno Southwellová, přetvařujete se výborně. Všiml jsem si toho jenom já, protoţe vás 

mám rád.“ 

Anna pochopila, ţe jiţ déle nemůţe nechat kapitána Leslieho marně doufat. „Kapitáne, nikdy 

vám nezapomenu, ţe jste mě poctil nabídkou k sňatku. Ale musím vás poprosit, abyste ji uţ 

neopakoval. Teprve nedávno jsem došla k poznání, ţe ji nemohu přijmout.“ Pohlédla mu zpříma 

do očí a nenáviděla se za bolest, kterou mu nepochybně svými slovy způsobila. 

Kapitán se na ni smutně usmál. „Já jsem tušil, nevím sám proč, ţe jste se takto rozhodla. Je 

tady ještě někdo jiný, viďte?“ 

„Ano, je,“ přiznala Anna. A on vaše city opětuje?“ 

„Ne. Ale nebylo by ode mne čestné provdat se za vás, kdyţ část mého srdce patří jinému. 

To byste si nezaslouţil.“ 

„Byl bych vám vděčen i za ten kousek, ale je mi jasné, ţe pokud se nemůţete oddat celá, 

neoddáte se raději vůbec.“ Na okamţik zmlknul. „Doufám,  ţe zůstaneme přáteli,“ dodal. 

„Děkuji vám kapitáne, nerada bych ztratila vaše přátelství a podporu.“ 

„Sbohem, Anno,“ řekl a vstal. 

Anně se zdálo, ţe ta slova dostala nyní úplně nový význam, odlišný od toho, jenţ měla před 

tím. „Sbohem,“ odvětila a věděla, ţe aţ se příště znovu setkají, bude mezi nimi vše úplně jiné. 

Po kapitánově odchodu ji zaplavila vlna smutku. Proč jen nemůţe milovat poctivého muţe, 

jakým je kapitán Leslie? Proč vůbec potkala lorda Stantona? Bylo by jí lépe, kdyby takovou 

lásku, kterou k němu cítí nikdy nepoznala. Je mnohem lepší něco takového vůbec nezaţít, neţ 

jenom ochutnat a okamţitě o to přijít. 

Kdyţ se Melissa vrátila z procházky, seděla Anna stále ještě zamyšleně za stolem. 

„Stalo se něco podivného, Anno,“ hlásila jí a odhazovala rukavičky. Přisedla si k ní. 

„Představ si, ţe lady Fanningová mi neodpověděla na pozdrav, kdyţ jsme se s ní potkali. A 

kdyţ jsme vzápětí míjeli slečnu Spencerovou a Armstrongovou, obě se rychle otáčely do výlohy 

a předstíraly, ţe nás nevidí.“ 

„Ale Melisso, určitě se ti to jen zdálo,“ uklidňovala ji Anna. „Třeba si vás opravdu nevšimly,“ 

„Moţná, ale měla jsem takový divný pocit, moţná předtuchu, ţe se něco nedobrého děje. 

Snad bychom dnes raději neměly chodit k lady Robertsové na ten hudební večírek, co říkáš?“ 

„Nesmysl. Vţdyť jsme se na něj tak těšily. Lady Robertsová přislíbila, ţe zajistí nějaké 

ohromně talentované hudebníky.“ 

„Kdyţ myslíš,“ kapitulovala Melissa a sundávala si zamyšleně klobouk. 

„Nemyslím, jsem si jistá,“ ubezpečovala ji Anna-Vstala od stolu a zazvonila na Bentona. 

Přála si. aby hned doručil směnku lordu Stantonovi. 

Ale jakmile večer vstoupily do městského sídla lady Robertsové, pochopila Anna, ţe Melissa 

měla pravdu. A tentokrát to vypadalo obzvlášť špatně. Jejich hostitelka zdrţenlivě přivítala paní 

Halcottovou, ale Melissu s Annou přehlíţela. 

Jakého společenského přestupku se tentokrát dopustily? Paní Halcottová vedle ní ztuhla, 

ale chovala se statečně, jako kdyby se nic nedělo. Anna si toho dobře všimla a velmi si jejího 

postoje cenila. Spolu s Melissou se snaţily drţet s ní krok, soustředily se na vystoupení, 

zatleskaly, kdyţ skončilo, ale ani jedna by nebyla schopná říci kdo a co vlastně zpíval. 

Po představení je paní Halcottová obě odvedla do krouţku nejbliţších přítelkyň, které ji 

nezradily a povídaly si s ní. Zdráhavě mezi sebe přijaly i její chráněnky. Minuty se Anně zdály 

být celou věčností, ale paní Halcottová je donutila zdrţet se celou hodinu po skončení zpěvu. 

Teprve kdyţ se i jiní hosté začali zvedat k odchodu, dovolila jim udělat totéţ. 

Promluvila aţ v kočáře a hruď se jí při tom dmula rozhořčením. „Musím zjistit, co je toho 

pravou příčinou. Hned teď. Nechápu, co se mohlo stát tak strašného, ţe se od vás opět 

distancují, tentokrát všichni.“ 

Anna s Melissou byly ohromeny stejně jako ona. Kočár zastavil u jejich domu. „Jdu se 

poptat, o co se jedná a vrátím se k vám, abych vám to hned řekla. Počkejte, prosím, na mě.“ 

Nešťastné sestřenky podaly Sandersové své plašte a odebraly se mlčky do salónu. „Myslíš, 

ţe se to týká našich finančních záleţitosti nebo jako posledně tebe?“ zeptala se Melissa. Anna 

zavrtěla hlavou. „Ne, protoţe tenkrát nás zdaleka nepřehlíţeli tak jako dnes, dokonce ani kdyţ 

pomluvy vrcholily.“ 

Paní Halcottová se vrátila za nekonečně dlouhé dvě hodiny a vypadala velmi unaveně a 

zdrceně. 

„Je to špatné, dokonce velmi špatné,“ řekla paní Halcottová s váţnou tváří. „Jenom doufám, 

ţe to, co jsem se dozvěděla, není pravda, protoţe pokud by byla, nemáme skutečně ţádnou 

naději.“ 

Pokývala hlavou a zhluboka se nadechla. 

„Říká se, ţe jste s Melissou strávily několik dní úplně samy na sídle lorda Stantona. Musím 

se vás zeptat – je na tom něco pravdy?“ 

Anna zděšeně pohlédla na Melissu. Nedovedla si představit, jak se o jejich pobytu na 

Longworthu mohl někdo něco doslechnout. Sáhla Melisse po ruce a povzbudivě ji stiskla. Ani ji 

nenapadlo, ţe by snad paní Halcottové lhala. Vylíčila jí pravdivě, jak je zastihla na cestě do 

Londýna sněhová bouře a donutila je ukrýt se na dva dny v markýzově sídle. 

Paní Halcottová vzdychla. 

„Děkuji vám za vaši upřímnost. Nezlobím se, ţe jste mi to před tím neřekly. Nemohly jste 

vůbec tušit, ţe by z nevinné nehody mohly vyplývat takové problémy. A slouţí ku cti lorda 

Stantona, ţe dělal, co bylo v jeho silách, aby vaši pověst ochránil. Ale na druhé straně, to, ţe 

jste tam byla s Melissou, není nic platné. Vy jste svobodná dáma, Anno, a bez ohledu na váš 

věk prostě v takovéto situaci roli gardedámy hrát nemůţete.“ 

„Ale jak se to jen mohlo vynést ven, paní Halcottová?“ divila se Anna. „Nikdo kromě nás a 

lorda Stantona o tom nemohl vědět. A nevěřím, ţe by markýz sám něco vyzradil.“ 

Melissa, která si od scény na balkóně, jejíţ se stala nedobrovolným svědkem, o markýzovi 

myslela své, si tím tak jistá nebyla, ale mlčela. 

„Někdo se na vás vyptával v Medfordu. A jestli jsem tomu správně rozuměla, celou historku 

se dozvěděl od vašeho kočího.“ 

Lady Conliffová! To mohla zorganizovat jedině ona, napadlo Annu a také své podezření 

ihned vyslovila nahlas. 

 „Nepochybuji o tom, ţe jste na správné stopě, Anno, ale to, ţe známe zdroj veškerého zla, 

nám vůbec nepomůţe. Přebývala jste tam bez dohledu a nikdo vám neuvěří, ţe se nic 

nepřihodilo. Nebojte se, ţe bychom vás však opustili, ale prostě se obávám, ţe toho nemohu 

pro vylepšení vaší pověsti mnoho udělat.“ 

Na chvilku se odmlčela, potom se zvedla k odchodu. 

 „Musím jít a poradit se s plukovníkem. Moţná, ho napadne, jak bychom se měli s touto 

novou situací vyrovnat.“ 

Naklonila se ke svým chráněnkám a obě je s láskou obejmula. 

Kdyţ odešla, Melissa jiţ nevydrţela nervové vypětí, jeţ po celou dobu přítomnosti paní 

Halcottové úspěšně tajila, zakryla si tvář rukama a zoufale se rozplakala. 

„Ach, Anno, co si počnu? Stephen – nadporučík Halcott – uţ asi nebude chtít mít se mnou 

nic společného.“ 

 „Ale Melisso, miláčku, jestli tě nadporučík Hallcott opravdu miluje, tak tato aféra na jeho 

citech nemůţe vůbec nic změnit. Slyšelas přece, jak jeho matka prohlásila, ţe nemají v ţádném 

případě v úmyslu se od nás distancovat.“ Ale ani toto prohlášení Melissu neuspokojilo. 

Vzlyky otřásaly celým jejím útlým tělem, aţ nakonec vyschl i pramen slz a dál plakat 

nemohla. Anna u ní seděla téměř aţ do rána, kdy se Melisse podařilo vyčerpáním usnout. 

Příštího rána se Anna s Melissou dostavily k snídani velice pozdě, obě s tmavými kruhy pod 

očima. Mluvily jen málo a s pramalou chutí uzobly pár soust z připravených talířů, kdyţ je vyrušil 

Benton, vstoupivší dovnitř. 

„Je tady nadporučík Halcott, slečno Southwellová, a prosí, aby s vámi směl mluvit.“ 

Melissa vyjekla překvapením, neboť poručík vešel, aniţ čekal na svolení. Uklonil se, popřál 

jim dobré ráno a ihned se obrátil na Annu. 

„Promiňte, prosím, ţe vás ruším při jídle, ale měl jsem pocit, ţe záleţitost, kvůli níţ 

přicházím je důleţitější neţ společenské konvence. Mohl bych s vámi mluvit o samotě, slečno 

Southwellová?“ 

„Samozřejmě, nadporučíku,“ přikývla Anna, vstala od stolu a uvedla mladého Halcotta do 

salónu. 

„Slečno Southwellová, přišel jsem dnes k vám, abych vás poţádal o Melissinu ruku. Měl 

jsem v úmyslu počkat s tím aţ do konce sezóny, neboť jsem jí chtěl poskytnout dostatek času 

se rozmyslet. Měla příleţitost provdat se za příslušníka aristokracie, a já si přál, aby si byla 

naprosto jistá, zda chce dát přednost ţivotu po boku důstojníka. Ale vzhledem k posledním 

událostem jsem se rozhodl přednést svou ţádost uţ nyní.“ 

„Jste si jistý, ţe pohnutka, která vás k tomuto kroku vede, je opravdová láska, a jste ochoten 

vzít na sebe závazky, jeţ z toho vyplývají?“ dotazovala se Anna. „Není to jenom plané, 

donkichotovské gesto k záchraně cti mladé dívky?“ 

„Samozřejmě ţe není, slečno Southwellová,“ ujišťoval ji. „I moji rodiče o mém záměru jiţ 

delší dobu vědí a souhlasí. Shodují se se mnou i v tom, ţe je lepší, kdyţ vás o její ruku 

poţádám nyní. Kdyţ všichni uvidí, ţe mám v úmyslu pojmout ji za ţenu, pochopí, ţe je 

nevinná.“ 

„Nezbývá mi tedy, neţ vás informovat, ţe Melissino věno činí dva tisíce liber a dát vám 

svolení s ní promluvit. Jsem si jistá, ţe na to netrpělivě čeká. Běţte, prosím, za ní, do pokoje.“ 

Halcott jí upřímně poděkoval a pospíchal za Melissou, ani nečekal na Bentona, aby ho 

uvedl. Anna v salóně osaměla a cítila se skvěle. Melissa tedy jiţ nebude trpět za činy, jichţ se 

ani jedna nich nedopustila, ale které jim společnost přisoudila. Jediná potíţ bude zajistit těch 

dva tisíce liber jejích vlastních fondů, protoţe ty, se kterými původně počítala, musí vrátit lordu 

Stantonovi. Ale pokud odjede co nejdřív do Medfordu a začne opět ţít svůj klidný, skromný 

ţivot, tak to jistě zvládne. Uţ se v duchu těšila na návrat na venkov, kdyţ vstoupil opět Benton a 

ohlásil dalšího hosta. „Lord Millbank.“ 

Anna si velice váţila podpory, jíţ jí tímto způsobím dával zřetelně najevo a nedbal na to, ţe 

upadne v snobské londýnské společnosti. Srdečně ho přivítala. Dnes však kupodivu nenasadil 

svůj obvyklý a pečlivě nacvičený znuděný výraz, ale zdál se jí být nervózní. Náhle si k jejímu 

obrovskému překvapení klekl před ní na kolena a chytil ji za ruku. 

„Slečno Southwellová. Velmi dobře víte, jak si vás hluboce váţím a jak vás obdivuji. Byl 

bych nesmírně šťasten, kdybyste mi prokázala tu čest a vyslyšela mou prosbu o vaší ruku,“ 

vychrlil ze sebe. 

Anna byla tou nečekanou nabídkou dokonale zaskočena a uţasle na lorda Mil banka zírala. 

Jeho ušlechtilá snaha povznést ji v očích veřejnosti a odvaha s níţ je ochoten čelit 

společenským předsudkům, ji dojala. 

„Lorde Mil banku, jsem tak poctěna, mnohem víc, neţ bych byla schopna slovy vyjádřit, ale 

nemohu přijmout.“ 

Na chvilku se jí zdálo, ţe v jeho očích zahlédla záblesk úlevy, kdyţ vstával ze své elegantní 

pozice. 

„Zvaţte to ještě, slečno Southwellová. Potřebujete někoho, kdo by vaše jméno chránil.“ 

Anna se v duchu usmála. „Děkuji vám, lorde Millbanku, ale musím se vám přiznat, ţe mé 

srdce je jiţ zadáno. Nebýt toho, zcela jistě bych s radostí vaši lichotivou nabídku ihned přijala.“ 

Lord Mil bank se s jejím odmítnutím smířil, aniţ by něco ztratil ze svého šarmu a elegance. 

„Doufám, ţe tedy zůstaneme alespoň přáteli,“ řekl. „Zastavím se u vás později se svou sestrou.“ 

Zvedl nabídnutou Anninu ruku, sklonil se k polibku a potom odešel. Anna pobaveně 

zaregistrovala, ţe se při chůzi naparoval ještě víc neţ obvykle, pyšný na svůj kavalírský pokus o 

záchranu její pošramocené cti. 

Kdyţ odešel, přišla za ní do salónu Melissa, cela zářící štěstím. To uţ nebyla ta zarmoucená 

dívka, která dnes ráno seděla schoulená a bez chuti do ţivota u snídaně. 

„Jsem tak šťastná, Anno. Měla jsi pravdu, Stephen těm pomluvám nevěří. Řekl, ţe ustanou 

stejné rychle jako začaly a nijak nám neuškodí. Tak jako tak se jeho regiment přesune jiţ brzy 

do Brightonu .  Co tady vlastně chtěl lord Millbank tak časně?“ vzpomněla si. 

 Anna se smála. „Zdá se, ţe dnes je nějaký příhodný den k nabídkám. Přišel mě totiţ také 

poţádat o ruku.“ 

 „A přijala jsi?“ hořela zvědavostí Melissa. „Jistě ţe ne. Ale váţím si ho za to víc neţ kdy 

před tím. Nikdy bych nevěřila, ţe má tak dobré srdce.“ 

Melissa uznala, ţe to bylo šlechetné gesto a na chvilku ji zamrzelo, ţe ho Anna odmítla, 

„Chtěli bychom se vzít příští měsíc, nejlépe hned prvního, neţ bude Stephen se svým oddílem 

převelen. Myslíš, ţe by se to dalo zorganizovat? Paní Halcottová nám prý ve všem pomůţe.“  

Anna ji ujistila, ţe to zvládnou a Melissa, jeţ byla samým štěstím sedmém nebi, se uţ nemohla 

dotkat, jak bude vše vyprávět Sandersové. Rychle za ní běţela. 

Anna usedla za svůj psací stůl a pustila se do příprav. Jestliţe se má svatba uskutečnit tak 

brzy, bude mít opravdu co dělat. Pracovala právě na seznamu nejdůleţitějších věcí k zařízení, 

kdyţ do salónu opět vstoupil Benton. 

„Lord Stanton,“ řekl a tvářil se divoce.  Anna se překvapeně zvedla od stolu. Co tady markýz 

chce? Při pohledu na něj jí srdce počalo prudce bít, ale kdyţ spatřila jeho zachmuřený pohled, 

rychle se opět zklidnilo. Byl elegantně oblečen, jako ostatně vţdy, v modrém kabátci, koţených 

kalhotách a vestě, s bílou vázankou a moderně učesán á la Titus. Ale na jeho perfektním 

vzhledu bylo dnes přece jen něco zaráţejícího. Škrobeně ji pozdravil a s pohledem neustále na 

ni upřeným zůstal stát uprostřed místnosti. 

„Slečno Southwellová, přišel jsem vás ujistit, ţe nemám nic společného s tím, ţe se roznesla 

historka o vašem pobytu u mě na Longworthu. Rád bych vše napravil, a proto jsem se rozhodl 

nabídnout vám jako záštitu své jméno. Prokázala byste mi tu čest a stala se mou ţenou?“ 

Anna zůstala stát jako opařená. Vyslechla nyní přesně to, co si jiţ dávno v skrytu duše přála 

a o čem dlouho tajně snila. Ale představovala si to úplně jinak. 

„Děkuji vám, mylorde, za vaši šlechetnost, ale není jí třeba,“ odvětila chladně. „Nadporučík 

Halcott poţádal dnes ráno Melissu o ruku, takţe tím je, jak vidíte, její pověst zachráněna, a o 

svou si ţádnou starost nedělám.“ 

„To vidím,“ řekl lord Stanton stroze. „Ale třeba byste si ji mohla dělat v budoucnosti. Je velice 

málo pravděpodobné, ţe vám ještě někdy někdo nabídne manţelství, kdyţ bude přesvědčen, 

ţe jste byla mou milenkou.“ 

Annu jeho slova velice urazila a uţ uţ mu chtěla povědět o lordu Mil bankovi, ale potom si to 

rozmyslela. 

„Nevadí,“ odvětila. „Nemám vůbec chuť se vdávat a pochybuji, ţe bych kdy chtěla.“ 

Lord Stanton se nadechl, jako kdyby chtěl ještě něco říct, ale nakonec se k tomu 

neodhodlal. Anna proti němu stála zpříma, hlavu hrdě vztyčenou. Strnule se uklonil a beze 

slova odešel. 

Unaveně usedla a horečně přemýšlela, zda učinila správně. 

Ještě nedávno, té noci u lady Brookfieldové, byla přesvědčená, ţe bez něj nemůţe ţít a ţe 

mít ho alespoň na pár okamţiků je lepší, neţ nemít ho vůbec. Dnes cítila pravý opak. Kdyby si ji 

vzal, aniţ by ji opravdu miloval, a potom se stýkal se svými milenkami, neunesla by to. To se jej 

raději vzdá úplně. 

Lord Stanton opustil Annin dům a přikázal vozkovi, aby jel domů sám. Chtěl se trochu projít 

a doufal, ţe ho cestou alespoň trochu přejde zlost. Tak Anna Southwellová jej odmítla. Jeho, 

markýze z Talfordu, bohatého vlastníka panství Longsworthu a po více neţ dvacet let 

vyhledávanou a marně uháněnou parti , si dovolí odmítnout zostuzená stará panna z vesnice. 

To bylo něco naprosto nemyslitelného. S neutuchajícím vztekem došel domů, vrazil klobouk a 

hůlku komorníkovi a poručil mu přinést do knihovny láhev červeného vína. 

Kdyţ ji Jessup přinesl, nařídil mu, aby k němu za ţádných okolností nikoho nepouštěl, neboť 

si nepřeje být po celý zbytek dne rušen. S plnou sklenkou se schoulil do svého oblíbeného 

křesla. Kdyţ včera v noci uslyšel historky, které se ve společnosti o Anně přetřásaly, pochopil 

teprve hloubku svých citů. Rozhodl se, ţe ji poţádá o ruku a co nejrychleji k ní ráno spěchal. Byl 

sice nervózní, ale zároveň sebejistý. Odmítnutí v ţádném případě necekal. Předpokládal, ţe 

bude váhat, ale ţe nakonec přikývne. Proč? Jedině snad proto, ţe i přes zalíbení, které v něm 

nalezla, jeho pověst v ní budí odpor, jenţ není s to překonat. Marně se pokoušel Přijít na nějaký 

jiný důvod, kdyţ dovnitř vstoupil komorník. 

 „Co je Jessupe? Dal jsem ti snad příkaz, ţe si nepřeji být vyrušován, ne?“ 

 „Prosím, vaše lordstvo,“ jal se Jessup vysvětlovat, „dole je nějaký dţentlmen, kapitán Leslie, 

a nechce odejít. Říká, ţe bude čekat, jak dlouho bude muset, aby s vámi mohl mluvit.“ 

Kapitán Leslie, přemýšlel markýz, to je ten důstojník, jenţ se pořád motá kolem Anny. 

Bezpochyby ho přišel vyzvat na souboj. Tak to ho tedy nesmí zklamat. 

„No tak dobrá, ať jde dál.“ 

Jessup byl za chvíli zpátky, následován kapitánem. Postavil se zpříma před jeho křeslo. 

Lord Stanton zůstal sedět. 

„Jdete si se mnou dohodnout termín na duel, kapitáne?“ otázal se. „Neţ to uděláte, měl bych 

vám asi říci, ţe jsem ji dnes ráno poţádal o ruku a ona mi dala košem. Myslíte, ţe by vás to 

mohlo uspokojit?“ 

Kapitán Leslie se nepokoušel nepředstírat, ţe neví, koho má tím „ona“ na mysli. 

„Ano? V tom případě byla tedy moje návštěva zbytečná.“ 

„Ale ne, kapitáne. Váţím si vaší snahy chránit čest slečny Southwellové. I kdyţ bych rád 

věděl, jakým právem berete ochranu její pověsti na sebe,“ řekl a se zamračeným výrazem se v 

křesle narovnal. 

„Právem jakéhokoliv dţentlmena, jenţ uslyší špinit jméno nějaké dámy.“ 

„Výborně,“ odvětil lord Stanton a znovu se pohodlně opřel. Kapitán Leslie přišel bránit Annu 

jako dţentlmen ne jako její snoubenec. „Nebojte se. Ona se z toho nějak dostane a i bez nás 

dvou to zvládne docela dobře. Jsem o tom přesvědčen. Pak se na kapitána bystře zahleděl. 

„Zdá se, ţe my dva máme něco společného. Napijete se se mnou?“ 

Kapitán se na lorda Stantona díval a v jeho pohledu se mísila lítost se závistí. Jeho odhad, 

kdo je ten „jiný“, jenţ se těší Annině přízni byl očividně správný. Nechápal však, proč ho 

odmítla. „Ne, děkuuji, mylorde,“ řekl jen a chystal se k odchodu. Mé poslání skončilo.“ 

Lord Stanton se za ním díval a cítil se o něco lépe. Nyní bylo jasné, ţe Anna odmítla také 

kapitánovu ţádost o ruku. Ale jaké k tomu má důvody? Ţe by se skutečně netouţila provdat? 

Dumal nad tou záhadou, kdyţ se dveře znovu otevřely. „Sakra, řekl jsem ti, ţe nechci, aby mě 

někdo rušil, Jessupe.“ 

„Jessup mě zná moc dobře na to, aby se pokoušel odmítnout mě pustit,“ odpověděla jeho 

sestra a klidně vešla a zavřela za sebou dveře. Postavila se před něj na totéţ místo, které před 

chvilkou zaujal kapitán Leslie a nesmlouvavým pohledem si ho změřila. „Nadešel čas, abys mi 

všechno řekl.“  Lord Stanton neměl chuť se přít a tak ji unaveně pobídl, aby se posadila. Posílil 

se další sklenkou a pustil se do líčení celé historie, včetně své nevyslyšené ranní prosby o 

Anninu ruku. Lady Brookfieldová uţasle poslouchala a pomaloučku v ní narůstal spokojený 

pocit zadostiučinění. „Tak do toho, vyčiň mi, proklej mě a potom mě opusť,“ řekl nezdvořile na 

závěr svého vyprávění. „Vypadá to, ţe ani není třeba. I kdyţ jsem zděšená, ţe jsi schopen 

vyzvat svobodnou ţenu urozeného původu k takové hanebné sázce,“ neodolala uštědřit bratrovi 

alespoň malé kázání. „Ale je zřejmé, ţe dnes nejsi schopen poučit se z mých rad.“ 

Její spílání přerušil opětovný příchod Jessupa. Lord Stanton cynicky zvedl obočí. 

„Koukám, ţe ztrácím veškerou autoritu. Nejdříve dáma odmítne mou ţádost o ruku a teď uţ 

mě neposlouchá ani mé sluţebnictvo.“ 

„To je od prince, vaše lordstvo,“ vysvětloval Jessup nesoucí stříbrný podnos s nějakou 

zprávou. 

Lord Stanton ji rezignovaně otevřel. „Princ mi nařizuje, abych se okamţitě dostavil do 

paláce. Budu muset jít. Omluv mě, Carolino,“ řekl a zvedl se z křesla. „Jessupe, najdi Lewise, ať 

mi připraví něco vhodného na sebe.“ 

„Velmi mě pobouřilo, kdyţ jsem se doslechl, co se zase povídá o slečně Southwellové a 

slečně Amberlyové, Stantone,“ káral markýze princ z Walesu a tvářil se při tom velice přísně. 

Z neobvyklé skutečnosti, ţe ho nechal ve své přítomnosti stát a ţe mu dokonce ani nenabídl 

občerstvení, poznal lord Stanton, ţe s ním je princ vrcholně nespokojen. 

„Neprodleně poţádáte slečnu Southwellovou o ruku,“ pokračoval panovník. 

„Uţ jsem tak učinil, sire,“ odvětil markýz. „Dnes ráno. Odmítla mě.“ 

„Odmítla vás, ehm?“ Princ se nepřestával divit. Lord Stanton byl navzdory své pověsti 

všeobecně pokládán za výbornou partii. 

„Odmítla. Ani moţnost záchrany vlastní pověsti jí nestojí za to, aby uvaţovala o svazku s 

‚Ďáblern Harrym‘,“ konstatoval markýz hořce. 

Princ se na lorda Stantona zadíval s náhlým pochopením a účastí.“ 

„Tak takhle je to tedy. Posaďte se, Stantone,“ řekl a nabídl mu ţidli s obvyklou přívětivostí. 

Markýz usedl. Princ mu se zamyšleným pohledem podal sklenku cherry brandy. Upřímný 

zájem o problémy přátel byla jedna z nejlepších vlastností prince George. 

„Vy jste to určitě zvoral, Stantone. Nechte to na mně. Neumíte se ţenami správně zacházet. 

Alespoň s těmi slušnými ne.“ 

„Uţ se s tím nedá nic dělat. Byla ve svém odmítnutí naprosto neoblomná.“ 

„Nechte to na mně,“ opakoval princ. 

 

 

DVANÁCTÁ KAPITOLA 

 

První den po nepřijatelné nabídce, jiţ vyslovil lord Stanton, se Anna moc dobře necítila. Ale 

pak se uţ jen divila, jak málo jí vadí vyloučení z vysoké společnosti, přestoţe jeho důsledky byly 

velmi zřetelné. Ani otištění zprávy o zasnoubení Melissy s nadporučíkem Halcottem v místních 

novinách  Gazette,  nevedlo ke zvýšení počtu pozvánek na společenské akce. 

Nejvíce se jejich situací trápila lady Amelia, neboť svou nejlepší kamarádku postrádala na 

plesech a jiných zábavách. Přátelství s Melissou jí dodávalo sebevědomí a cítila, ţe její podporu 

potřebuje. 

„Je to tak nefér,“ zlobila se opět jednoho rána. „Nikdo nechce slyšet pravdu o tom, co se 

vlastně přihodilo. Dokonce ani moje matka. Vůbec mi nechtěla dovolit, abych vás šla ještě 

někdy navštívit. Ale George jí jasně řekl, ţe k vám půjdeme oba dva a připomněl jí, ţe hlavou 

rodiny je on,“ řekla a s hrdostí se na svého bratra podívala. 

Zdálo se, ţe sestřina slova přivedla lorda Millbanka do rozpaků. 

„Ale musím vám rychle povědět všechny novinky,“ pokračovala lady Amelia a plaše pohlédla 

na Melissu. „Lord Woolbridge poţádal George o mojí ruku.“ 

Melissa přítelkyni radostně obejmula a Anna jí srdečně gratulovala. Odhadly tedy situaci 

naprosto správně, pomyslela si Anna. Lady Amelia naléhala, aby se Anna s Melissou zúčastnily 

plesu, na němţ bude ohlášeno její zasnoubení, ale ony zdráhavě odmítly a prosily ji o 

pochopení. 

„Já vás chápu, ale tolik bych si přála, aby tam Melissa byla,“ vzdychla Amelia. „Alespoň, ţe 

uţ budeme obě brzy vdané. Potom uţ se budeme moci pořád navštěvovat.“ 

 Uklidněny touto nadějí si slavnostně přislíbily alespoň vzájemnou účast na svých svatbách 

a potom se uţ lord Mil bank a jeho sestra zvedli k odchodu. 

 Tentýţ večer byly Anna s Melissou pozvány na jednu z mála akcí, jeţ jim byla přístupná – 

na večeři k Halcottovým. Paní domu velice opatrně vybírala své hosty, aby se mezi nimi 

náhodou nevyskytl někdo, kdo by zcela nepodporoval její chráněnky. Zábava probíhala v 

příjemném ovzduší, mnohem lepším, neţ Anna očekávala. Připomnělo jí to jejich první večer, 

který zde strávila, zvláště proto, ţe opět seděla vedle kapitána Leslieho. Od té doby uběhlo jen 

několik měsíců, ale jejich ţivoty se od té doby změnily, jako kdyby to byly Celé roky. 

Pánové si šli jako tenkrát vypít své portské a potom se znovu připojili k dámské společnosti. 

Paní Halcottová vybídla Annu, aby jim něco zahrála na klavír a tak se za chvilku salónem 

rozezněly veselé tóny Mozartovy sonáty. Potom ji u klavíru vystřídala Melissa, která zazpívala i 

zahrála několik svěţích melodií. Anna ji pozorně naslouchala, kdyţ zaslechla šeptat kapitána 

Leslieho. 

 „Slečno Southwellová, byla byste tak hodná a doprovodila mě do zahrady?“ 

Anna přikývla, ač byla dost překvapená, neboť kapitán se jí od chvíle, kdy se mu přiznala, ţe 

miluje jiného, vyhýbal. Vstala a oba spolu nenápadně opustili místnost. 

„Chci vám říci, ţe opouštím Londýn. Nejpozději během několika týdnů odjíţdím do 

Brightonu, ještě dříve neţ můj regiment.“ 

Anna věděla, ţe jí bude chybět. Uţ spolu sice neproţívali takové chvíle nezávazného a 

tolerantního kamarádství jako dřív, ale pouto, které se mezi nimi utvořilo, trvalo stále. 

„To mě mrzí, opravdu,“ řekla a smutně se na něj podívala. Moţná, ţe se víckrát uţ neuvidí. 

„Pamatujte si,“ řekl se svou typickou upřímností, „kdybyste někdy potřebovala, stačí jen 

zprávička k 12. střeleckému pluku a jsem u vás.“ 

Anna mu dojetím zmáčkla ruku, kapitán Leslie se k ní naklonil a políbil ji něţně na ústa. Oba 

věděli, ţe si právě dali sbohem. 

Příštího dne ráno Anna jen stěţí zaháněla smutek, jenţ cítila od chvíle, kdy jí kapitán Leslie 

svěřil, ţe odjíţdí. Pracovala na přípravách Melissina sňatku, kdyţ ji nečekaně vyrušil Benton 

nesoucí hrdě na stříbrném podnose nějakou zprávu. Překvapená Anna okamţitě poznala zlatě 

olemovanou pozvánku z paláce Carlton. 

S těţkým srdcem ji otevřela. V tom musí mít zase prsty lord Stanton, pomyslela si. 

Přelétla očima text a neměla nejmenší chuť se do paláce vypravit, kdyţ si povšimla, ţe od 

prvního pozvání se to dnešní přece jen trošku liší. Stálo v něm, ţe před dům jí bude přistaven 

kočár a dopis byl podepsán samotným princem, ne jeho tajemníkem jako minule. Vzdychla, 

protoţe si uvědomila, ţe ať chce nebo nechce, bude tam nucena jít. Bylo to něco jako královský 

rozkaz. Znovu si pozvánku přečetla. Vyzvednou ji čtrnáctého – tedy za tři dny, v půl osmé 

večer. Samotnou! O Melisse ani zmínka. Moţná, ţe si z ní opravdu chce princ udělat milenku, 

posteskla si hořce. V kaţdém případě nemůţe odmítnout královské předvolání. 

Ukázala pozvánku Melisse a ta z ní byla zmatená stejně jako Anna. 

V úterý se tady Anna oblékla co nejelegantněji. Kdyţ uţ se tedy má stát nepřijatelnou 

mondénou, ať podle toho také vypadá. Vepředu šaty odhalovaly bílou saténovou spodničku, s 

bohatou výšivkou. Do vlasů si připevnila ozdobu z pštrosích per, a protoţe bylo nemyslitelné 

objevit se v Carltonu bez šperků, půjčila si opět diamantový náhrdelník paní Halcottové. Kdyţ 

pro ni v určený čas přijel kočár s královskými insigniemi, věděla, ţe všichni sousedé si budou 

myslet to nejhorší. Kočí ji k jejímu údivu nepřivezl před hlavní vchod, jak očekávala, ale zajel k 

zadnímu. Přivítal ji sluha v modro-zlaté uniformě a vedl ji do paláce, přímo do sálu, kde se měla 

podávat večeře. Většina hostů jiţ seděla na svých místech. Obava, ţe z ní chce princ mít svou 

milenku ještě vzrostla, kdyţ viděla, ţe míří přímo k jeho stolu. Sluha ji doprovodil aţ na určené 

místo, které se nacházelo, jak s hrůzou a vztekem zjistila, přímo mezi lordem Stantonem a 

Beauem Brummelem. Opravdu, nemohla si pro sebe přát děsivější společnost. Lorda Stantona 

neviděla od chvíle, kdy po své nehorázné nabídce k sňatku odešel a Brummelovi se vytrvale 

vyhýbala po celou sezónu, protoţe se bála, aby si snad svůj ostrovtip nechtěl procvičit na 

Melisse a na ní a tím nějak poškodit vyhlídky její schovanky. 

Prkenně tedy mezi ně usedla a neoslovila ani jednoho. Kdyţ všichni hosté zaujali svá místa, 

byla tak zabrána do sebe, ţe si jen taktak všimla, ţe princ povstal a chystal se promluvit ke 

společnosti. 

„Přátelé,“ řekl slavnostním hlasem, „uspořádal jsem dnešní malou party na počest zásnub 

jednoho z mých nejbliţších přátel. Jsem šťasten, ţe vám smím oznámit zasnoubení Henryho 

Stantona, markýze z Talfordu a slečny Anny Southwel ové, dcery majora Southwella.“ Laskavě 

se usmál a pozdvihl směrem, kde seděli, sklenku s přípitkem. 

Anna byla šokována. Tak tohle si na ni lord Stanton připravil. Jak se mohl opováţit! Věděl, 

ţe nebude mít odvahu vyvracet princova slova. Seděla bez hnutí a očima široce otevřenýma 

zírala před sebe, kdyţ tu ucítila pod svým loktem ruku, jeţ ji přinutila povstat. Lord Stanton se 

zdál být naprosto nevzrušený, uklonil se a šarmantně princi poděkoval. Ten přikývl a radostí 

celý rozzářený usedl a pustil se do jídla. Ostatní hosté okamţitě následovali jeho příkladu a 

nabírali si z připravených lahůdek. 

Anna se nemohla vzpamatovat, seděla strnule neschopná promluvit či něco pojíst. Náhle ji 

hlas odvedle přivedl opět k vědomí. 

„Smím vám naservírovat kousek kambaly?“ zaslechla. „Je výborná, troufám si ji doporučit.“ 

Byl to Brummel, kdo na ni promluvil a uţ jí rybu také pokládal na talíř. 

S obrovským úsilím se přinutila nabýt ztracenou sebekontrolu. Musí jíst, vţdyť sedí přímo 

před očima prince. 

Jak večeře pokračovala, byla nakonec ráda, ţe Brummel sedí vedle ní. Nenucené s ní 

konverzoval a zdálo se, ţe v jejích někdy dost nesouvislých odpovědích nenacházel nic 

neţádoucího. Lorda Stantona sedícího na druhé straně přehlíţela a on se na oplátku bavil s 

dámou vedle sebe. To však Annu zase podráţdilo a tak jen díky dokonalým společenským 

způsobům Beaua přeţila nekonečnou večeři bez problémů. 

   Konečně se princ zvedl od slavnostní tabule a Anna opět ucítila pod svým loktem ruku 

nutící ji opět povstat. Procházeli pomalu místností, neustále se zastavovali a naslouchali 

gratulacím návštěvníků, za něţ lord Stanton spokojeně a nenucené děkoval. Anna se 

nepřirozeně usmívala a na poznámky, jeţ se týkaly přímo jí, v odpověď vţdy jen kývla. Markýz s 

ní obratně manévroval přeplněnými sály a cestou neustále přijímali blahopřání dalších a dalších 

markýzových přátel. Ale zdálo se, ţe se v paláci dobře vyzná, neboť se mu podařilo 

proklouznout s ní do prázdné spojovací chodby. Přes její vytrvalé protesty ji nekompromisně 

vedl halou aţ do malého salónku, osvětleného ohněm z krbu. Zavřel dveře a opřel se o ně. 

Anna se jiţ ze svého omámení docela vzpamatovala. 

„Jak jste se mohl opováţit!“ zvolala a otočila se k lordu Stantonovi s tváří plnou zloby. 

„Dobře jste věděl, ţe nedokáţu vyvrátit, co princ oznámí. Jak jen jste mohl!“ 

 „Nemám s tím vůbec nic společného. Bylo to pro mě úplně stejné překvapení jako pro vás,“ 

přesvědčoval ji markýz neochvějně. „Byl to princův nápad. Jenom jeho. Netušil jsem, co chystá, 

dokud vás neposadili vedle mě.“ 

„Myslíte si, ţe vám to snad uvěřím?“ křičela Anna. „Uţ jsem vám řekla, ţe není třeba, abyste 

se tolik obětoval kvůli mé pověsti. Melissa si vezme nadporučíka Halcotta a já se jiţ těším, jak 

se vrátím do Medfordu. A uţ se nebudu vůbec starat o to, co si o mě londýnská společnost 

povídá.“ 

„Prosím vás, poslouchejte mě,“ naléhal lord Stanton zoufale bezmocný. „Říkám vám, ţe za 

to nemůţu.“ 

Anna rozlícená vědomím, ţe se nyní za něj musí provdat a ţít s ním, přestoţe ví, ţe on o ni 

nestojí, se však nepřestávala divoce vztekat. 

Nakonec lord Stanton ztratil trpělivost. „Propánakrále, princ měl asi pravdu, kdyţ mi říkal, ţe 

mě musí naučit, jak se s ţenami zachází,“ zvolal a popadl ji, přitiskl jí ruce k tělu a prudce ji 

políbil. 

Anna se bála, aby neprozradila to, co k markýzi skutečně cítí a tak se snaţila dostat z jeho 

objetí. Jediné, čeho dosáhla, bylo, ţe ji sevřel ještě víc. Táhl ji dozadu k lenošce u zdi a při tom 

ani na okamţik neodtrhl svá ústa od jejích. Vlastní vahou ji stlačil dolů, aţ napůl leţeli na 

pohovce. Nepovolil ani nyní a její odpor začínal pomalu slábnout. Nevydrţela odolávat dotekům 

muţe, jehoţ milovala a jenţ byl nyní tak docela blízko. Podrobila se a nejisté pohnula rty. 

Lord Stanton poznal, ţe se přestává bránit, zvedl hlavu a podíval se jí do očí. Anna věděla, 

ţe si v nich přečte pravdu o její lásce, ale uţ o to nedbala. Všechna její hrdost a pýcha byla 

pryč. „Anno,“ zašeptal a lehounce ji pohladil po tváři. Chytila ho za prsty a pevně je stiskla v 

mimovolném, jemném gestu, které ho však příjemně vzrušilo. Přitiskl ji k sobě a ţádostivě ji 

počal znovu líbat. Tentokrát Anna jeho polibky vracela a nechala se zcela pohltit přívalem štěstí, 

jeţ při tom cítila. Náhle jako z dálky zaslechla markýzův vzdech. 

 „Anno,“ oslovil ji lord Stanton tiše a pohladil ji po rozcuchaných vlasech. 

 Anna otevřela oči. „Copak?“ 

 „Proč jsi mě tenkrát po ránu odmítla?“ 

Anna zaváhala, neboť si ještě nebyla zcela jistá, zda má svůj cit k němu přiznat. On jí sice 

svou touhu po ní jiţ ukázal, ale dosud neřekl, ţe ji miluje. „To kvůli tvým způsobům,“ řekla 

konečně. „Jak jsi to celé přednesl – byl jsi tak chladný, nechtěla jsem si tě vzít jen z toho 

důvodu, ţe jsi cítil nějakou potřebu to udělat, abys mě pak po zbytek ţivota vedle sebe jen trpně 

snášel.“ 

„Tak proto,“ usmál se lord Stanton, „a já myslel, ţe kvůli tomu, ţe jsem ‚Ďábel Harry‘, 

zpustlík se špatnou pověstí, jehoţ nechce ţádná počestná dáma, pokud nemá zálusk na mé 

bohatství nebo titul,  coţ ty očividně nemáš.“ 

„Jak bych si mohla právě na tomhle zakládat, kdyţ mě samotnou většina společnosti ze 

svého středu vyloučila?“ tázala se Anna. „Ale proč jsi byl tak chladný?“ 

„Ale já nebyl, byl jsem prostě nervózní,“ přiznal se markýz. „Teprve tu noc před tím, jsem 

zjistil, jak moc tě miluji, a nebyl jsem si zdaleka jistý, ţe právě tohle bys ode mě chtěla slyšet. A 

kdyţ jsi mi dala košem, tak jsem měl strašný vztek.“ Anna vnímala jen první část odpovědi, „Tak 

já nechtěla slyšet vyznání lásky!“ opakovala nevěřícně. „Naopak, nic jiného jsi nemusel říkat. Na 

světě nebylo nic, po čem bych snad víc touţila,“ řekla s očima rozšířenýma vzrušením. 

Lord Stanton se zadíval do jejich zelené temnoty a přitiskl ji opět k sobě. 

„Tak dobře,“ řekl po chvíli. „Jsi ochotná se přiznat, ţe mě také miluješ, nebo mě můj 

neomylný instinkt zradil?“ 

„Ó, ano, lorde Stantone, miluji tě z celého srdce,“ doznala upřímně a markýz viděl, ţe nelţe. 

“Harry, bych prosil, kdybys mohla. Lord Stanton se mi zdá být pro budoucí manţelku dost 

formální oslovení.“ 

Anna se rozesmála a opřela se mu o rameno. Tady jí bylo dobře. Naprosto uvolněná cítila v 

jeho náruči lásku a bezpečí. Kdo by si pomyslel, ţe to tak dopadne, v den, kdy spolu uzavírali 

sázku? Vzpomínka na ni jí něco připomněla a neklidně se zavrtěla. 

„Copak je, drahá?“ tázal se lord Stanton starostlivě/kdyţ viděl její váţnou tvář. 

Anna se začervenala, nevěděla, jak nejlépe říci, co ji právě napadlo. „Uvědomila jsem si, ţe 

jsem dosud nezaplatila svou prohru. Já vím, ţe jsi mě té povinnosti zprostil, ale tos neměl. Stalo 

se to, před čím jsi mě hned na začátku varoval. A dluhy se přece musí splácet. Co by tomu řekl 

můj bratr Charlie?“ 

Lord Stanton se rozesmál. Zvedl jí hlavu, takţe se jí díval přímo do očí. „Však já mám také v 

úmyslu si svou výhru vybrat. I s úroky – ale aţ po svatbě.“ 

Kdyţ Anna s markýzem vystoupili z kočáru před domem v Půlměsíční ulici, divili se, ţe je 

celý jasně osvětlen. Melissa zřejmě netrpělivě čekala, aţ se Anna vrátí. 

Lord Stanton Annu doprovodil dovnitř a do salónu vstoupili společně, provázeni Bentonovým 

nechápavým pohledem. Melissa vyskočila z křesla, v kterém něco vyšívala, a ve tváři se jí 

zračilo nesmírné překvapení, jakého si Anna přivedla hosta. 

„To je v pořádku, Melisso,“ uklidňovala ji Anna. „Právě jsme se lordem Stantonem 

zasnoubili.“ 

„Zasnoubili?“ opakovala Melissa a nevěřila vlastním uším. „A ty sis to přála?“ 

Lord Stanton se rozesmál. „Vím, ţe to zní neuvěřitelně, ţe ctihodná dáma souhlasí se 

sňatkem tak bezectnou osobou jako jsem já, ale ujišťuji vás, ţe je tomu opravdu tak.“ 

„Tak ctihodná zase není,“ bručela v rohu Sandersová a pokračovala klidně v nějakém šití. 

„To vám to ale trvalo,“ dodala o něco hlasitěji. „Měl jste ji poţádat o ruku hned v lednu, po tom 

prvním večeru. Popíjet brandy se svobodnou ţenou a za zavřenými dveřmi!“ kroutila nad tím 

hlavou. „Souhlasím,“ ušklíbl se markýz. 

O tři měsíce později zkoumali markýz a markýza z Talfordu ve své rezidenci na panství 

Longsworthu, kde trávili léto, záhadný balík, který jim doručili z Londýna. 

„To je dárek od prince,“ řekl lord Stanton, kdyţ si přečetl kartičku, kterou mu kurýr podal. 

„Svatební.“ 

„Asi nějaký obraz,“ hádala Anna a zvědavě sledovala sluhu, jak se jej chystá otevřít. Náhle 

se markýz rozesmál. „O co se vsadíš, moje drahá, ţe to je Fragonard?“  

„Budeme se sázet, lásko?“ zeptala se nevinně Anna. „Uţ nemám sázky zapotřebí, a myslím, 

sire, ţe jsem vám tu první bohatě splatila.“. 

„Ale já bych velice rád pokračoval,“ usmál se šibalsky lord Stanton. 

 Zasmáli se oba dva a odstoupili, aby si mohli pořádně prohlédnout obraz v krásném 

pozlaceném rámu. Na plátně byly tři robustní nahé krásky v kouzelném lesním prostředí. Byl to 

Rubens, ne Fragonard. 

„Co tomu říkáš?“ zeptal se markýz manţelky a pevně ji k sobě přitiskl. „Pamatuje si, co jsem 

mu vyprávěl o našem prvním setkání.“ 

„Myslím,“ řekla Anna a bez ohledu na přítomnost sluhy políbila manţela na rty, „ţe by měl 

viset na čestném místě Dlouhé galerie.“ 
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Anna Southwellova zamySlens pozorovala obrovské viotky, které jiz celé dvé hodiny vifily
za oknem kotaru. Nebyla to sice zadna velka chumelenice, ale snih vytrvale houstl a houstl

.0 co, Ze do nejblizsiho hostince ped setménim nedorazime?” ototila se ke svym
spolucestujicim. ,Dejte mi asport 8anci vyhrat zpétky ten Silink, o néj2 jsem pfisla, kdyz zatalo
snézit”

Propénakrale, Anno, opravdu si myslig, Ze cesta bude nesjizdn4?" tazala se polekand
mladsi z jejich dvou spoleénic a zastréila ruce co nejhloubji do rukavniku z Gemé kozesiny.
Stejna srst ji zdobila i kapucu cestovniho pl&sts. Pretahla i ji pfes krtké tmave kudrliny a celd
se zachvéla. ,Co se stane, kdyz tady uvizneme? Rikala jsem, abychom v lednu do Londyna
nejezdily. Ted tady zmrzneme nebo umreme hiady."

Nemluv hloupé, Melisso," napomenula ji prike Anna. ,Néco takového je velice
nepravdépodobné. Na zemi lezi jen tenoutky poprasek, vzdyt jsme zatim ani nezpomalil.*

Potom tedy nechapu, pro¢ svou sestfenku strasfte takovymi blaznivymi sazkami,”
napomenula i tfeti utastnice, hubend, Sedoviasa zena, asi padesatileta. Mragila se nyni jests
vic nez obvykle. , Ty vase neustalé sazky o cokoliv jsou nanejvys nevhodné. U muzi je to
bézné, ale pro démy se néco takového nehodt.”

.Méte nepochybné pravdu,* souhlasila Anna pobavens a sméla se jeji upfimnosti.
Sandersova Melissu neustéle chranila, povazujic se za jakousi kombinaci slegniny sluzebns,
guvernantky a starostiivé teticky. Za ten rok, co Zily spole&né, mivala nékdy Anna pocit, Ze ji
Sandersova moc neuznava, ale dnes poprvé si dovolila vyjadFit svou kritiku naprosto otevené.
Ale Anna si uvédomovala, Ze to byla pravé léska k Melisse, je sluzebnou pfiméla k vytce, proto
se nezlobila.

.o je takovy hloupy zvyk ze starych asi, kdy jsme se takhle bavill s mym bratrem
Charliem. Nebylo na tom nic &patného."

Mezi vémi mozna ne." Sluzéin vyraz ponékud zméK|, jako vzdy, kdyz se Anna zminila o
svém bratrov, ktery zahynul v Egypté na samém potétku boja s Francouzi. ,Ale za ta léta, kdy
jste Zila sama v Medfordu, jste si velice odvykla vybranym zpisobim vySi spolegnosti. Pokud
cheete délat Melisse v Londyné gardedamu, musite se chovat velice obezfetné, abyste
neposkodila dobra jména vas obou.*

.Tak dobfe, Sandersova. Od této chvile budu uzavirat sézky jen sama se sebou," slibila
Anna smitlivé. Mrkla na Melissu a ta s ismévem pokréila rameny, jen maliéko, témer
nepostfehnutelng, &im2 naznatila absolutni neschopnost cokoli si potit s troufalosti své
sluzebné. Méla svou ,Sandy", jak ji oslovovala, velice rada. Ale Sandersova jejich vymiuvné
pohledy postrehla, hiasits si vzdychla, dot¢ené se odvratila a ignorovala je nyni obé.

Anna se zahledéla ven z okna, kde nyni jiz husts snézilo. Usmév ze rti se i vytratil a misto
n&j dostala jeji krasné tva velice zaduméivy vyraz. Vzpominky na bratra byly stale Zivé, ani
sedm let poklidného venkovského Zivota je nedokazalo zastinit. Jejich matka zemiela na
hnisavou anginu, kdyz byla Anna jesté malé a otec spolu se starsim Charliem ji vychovavali v
dobrém umyslu velice nekonvenénim zpisobem. Uzivala tak vice svobody a volnosti, nez bylo
mozna vhodné a znala pouze spolecnost dalsich distojnikd a jejich rodin. Nepoznala tedy
2pisoby vysSich kruhi, ale nepostradala je, Zila Stastné a spokojens. Kdyz se dozvédéla, ze
otec bratr padi v boji s Francouzi, pocitla nahle désivou prazdnotu. Zdrcena dvojitou ztrétou,
prodala dm v Brightonu a prestéhovala se do Medfordu, malé, zapadié vesnicky. Nejdfive tam
chtéla zistat jen krétce, nez pomine ten nejvétsi zal, ale as bézel a ona splynula a spokojila se
s venkovskym Zivotem i lidmi.






